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PREFACE. 

As this edition of r Ion is intended for a student's 
5,first Greek Play" I have assumed that the reader's profi- 
ciency in the language was but slight, and that abundant 
explanations would be needed. These have been given in 
the briefest possible form, and not unfrequently in that of 
a mere translation. I have forborne entering into questions 
of disputed readings , except in a few instances where the 
text seemed to offer no sense at all or not the sense re- 
quired. At the suggestion of experienced teachers I have 
given numerous references to passages in the play or else- 
where*) which illustrate either the general sense or the 
use of a word or the construction. I have also endea- 
voured to draw the reader's attention to those points of 
grammar which are most easily learnt by examples , such 
as the force of particles, the various uses of prepositions, 
and the like. 

I did not think it necessary to give any account of 
the Greek Theatre or of the history of the Greek Drama. 
The excellent books which contain this information are 
accessible to most students, and the subject is more likely 
to interest a reader and impress itself on his memory after 
his first Greek Play than before it. A very few obser- 
vations have been given by way of introduction to the 

*) Where a number is given witliout any other indication , it is to be 
understoocl as referring to that verse in the Ion. 

*2 
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dialect; they are intended to guard the beginner from in- 
ferring that whatever is found in an Attic Tragedy is con- 
sonant to Attic usage. The Introduction to a few of the 
principal tragic metres makes no pretence to completeness, 
but will, as I hope, prove a sufficient help for scanning 
the greater part of the Play , and making the first attempts 
at imitation. 

For the convenience of masters the variation of the text 
in this edition from that of recent editions has been indica- 
ted at the bottom of the page. 
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1. ON THE DIALECT. 

Euripides and tlie other Tragic poets wrote in the Attic 
dialect, but as poets thej^ felt themselves at liberty to employ 
those forms belonging to other dialects which being of frequent 
occurrence in Homer and the poets who followed him whether 
Epic, Elegiac, or Lyric, had come to be looked upon as a 
common poetic dialect. The extent to which this liberty was 
used varied with the different parts of the drama; it was in- 
dulged in more freely in the choral songs and wherever the 
subject partook of the character of lyrical poetry, while in 
the dialogues and single speeches, which, as approaching nearer 
to common life are nearer akin to prose , Attic usage was more 
observed; and the departures from it were limited by the 
necessity of making their characters speak in a style not too 
far removed from ordinary language. The most important of 
these limitations was that the augment should not be omitted; 
the very few exceptions to this rule which occur in the 
speeches may regarded as experiments , which their good taste 
prevented them from repeating too often ; in the lyrical parts 
the same omission is of pretty general occurrence in Euri- 
pides. On the other hand they did not confine themselves 
to the Attic dialect so far as to deprive the language of a 
certain poetical colouring, or so as to deprive themselves of 
certain conveniences in versification which the old poetic dia- 
lect offered. Thus we find them using both the Attic and 
the Homeric forms of words in common use, such as, yrj and 
yaict, Xs(a$ andAadff, Gov and (5£-9'£v, aSBca and cJfoffcD, adsiv 
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and dsiSeiv. "With regard to iuflexion^ we find several poetic 
variations in the cases of substantives and the tenses of verbs, 
as, for example in the cases of yovv and Soqv, in the aorists 
of KTeivca and KaxaKttivm of which three forms are met with, 
SKXSiva, sxTcivov and exrav , and in the futures of i'xco and 
its compounds, I'lco and <>%»}V<». In the quantity of certain 
words they exercise a similar moderation; for while in obe- 
dience to Attic usage they would not venture to make the pe- 
nultima of 'iaov or xaXov long, they consulted their own con- 
venience in lengthening or shortening at pleasure words like 
nctTQog and axQog, as well as ecu, Itav and several others, 
among which it would seem that hlg is to be reckoned. 

Nevertheless we must not suppose that writers who felt 
themselves bound so far by the dialect of their country as to 
retain the augment, would think themselves justified in encum- 
bering their language with a multitude of strange words or 
strange infl.exions of common words ; and as a general rule we 
find them sufficiently Attic to warrant us in concluding that 
the desire of giving a poetical east to their speeches was not 
nearly so strong a motive for their occasional departures from 
it, as the consideration of the facilities which this freedom 
afforded in the composition of their verses. If this principle is 
true, it would follow that there is much more probability in 
favor of those who affirm that they made the second person of 
the termination Oftoi in si, than of those who still maintain 
that they wrote ivjrrjj, yvmarj, digij &c. At the same time they 
certainly avoided such atticisms as would give too prosaic an air 
to their language; for example, they avoided the deictic in 
ovToal, ivrav&ot and similar words. 

These few observations are intended, first to warn the 
student from too hastily concluding that all the words which 
he meets with even in the speeches of a Greek play are such 
as he would be at liberty to use in prose composition, and 
secondly to shew him the extreme advantage of paying ac- 
curate attention to the language of the tragic poets and of 
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committing as much as possible to memory. By noticing 
whatever is un- Attic and by comparing it with the proper 
Attic usage he will exercise himself very profitably in the 
acquisition of that dialect; and again by committing to me- 
mory as large a portion as possible of what he reads he will 
acquire a much safer aud much more lasting knowledge of the 
proper inflexions, than he is likely to acquire from the lists 
of irregular words in a grammar. 



2. ON THE METRES. 

The principal metres used in Greek Tragedy for dialogues 
or speeches are the Iambic trimeter, the Trochaic tetrameter, 
and the Anapaestic dimeter. 

I. The Iambic trimeter. An iambus is u— ; two such feet 
make a metre ; and three such metres a whole verse. In every 
metre there is one syllable which must be pronounced with a 
higher pitch than the rest; this syllable is said to have the 
ictus. The ictus in an Iambic verse is on the first foot of 
each metre and on the last syllable of it; in other words on 
the long syllable of the Ist 3d and 5th feet. 

'^JL \j— I U— <j— I u— u_ |. 

This was probably the only form of this metre when it 
was first invented. Afterwards the verse was rendered slower 
and more stately by the introduction of the spondee into the 
1st 3d or 5th foot, or any two of them, or all three of them. 
— But a verse composed according to the foregoing rules alone 
can never satisfy the ear, because it affords no intervals of 
rest, and neither marks the unity of one verse in itself or its 
distinctness from another: for instance, 

The sun is up, the birds awake, the day begins, 

might be either as many verses as there are metres or an.v 
fraction of a longer verse. Hence arises the necessity of a 
verse being divided into two such parts as shall answer each 
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other, and by their diversity effect unity. This division is 
called the caesura. In Iambic trimeters the caesura immedi- 
ately precedes the second ictus. 

Beatus ille | qm procul negdtiis. 

We see here that there are two things which serve to 
divide the verse; the ending of a word coinciding with the 
ending of the first part, and the stress upon the first syllable 
of the second part. But sometimes the latter condition only 
is complied with, as in 

Non Afra avis descendet in ventrem meum. 

When this is the case, the ictus requires to be marked 
more strongly; and to produce this effect either («) the syl- 
lable which follows it must terminate the word or (i) it must 
be such a monosyllable as naturally belongs to the word pre- 
ceding it: as in — 

a rpi(o vexQav xEv9(i(3va xctl gkozov nvXag — 
b xsivf] yaQ alsaiv viv, ig TqoLav r ayei. 

The caesura is then said to be in the seventh syllable in 
place of the fifth, but the real caesura or division in both 
cases takes place just before the second ictus, as is shewn by 
the following example, 

xlvSvvov ixTtXi^aavz' , 'A'drjvciicav %&ovi — 
for here there is no so-called caesura either in the fifth or seventh 
syllable. And yet the line is of a legitimate kind, though not 
to be used too often, whereas 

nivdvvov IjtjrA^cag 'A&rjvaioov i^ovi 
would violate the metre. The reason is that the cutting oE of 
the last syllable does not weaken the stress which is naturally 
thrown upon the penultima, but if possible strengthens it; and 
this strong ictus by itself answers the same purpose as the 
caesui-a and ictus together. We must next remark that there 
is a limitation to the use of the spondee in the fifth foot which 
is observed by the tragic poets. If the verse ends with a word 
or words making by themselves a cretic foot (-u-) as, Aafi^avco, 
nmg i'xug, Suva (pyg, the syllable preceding the cretic foot must be 
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short. There are two exceptions to this rule, one of which occurs 
in the cretic foot itself, the other in the word preceding it. 

1. If a monosyllabic word begins the cretic foot, and this 
word is either enclitic or quasi enclitic, that is, naturally ad- 
heres in pronunciation to the word preceding it. 

2. If the word preceding the cretic foot is a monosyllable 
of no peculiar forde, or not such as adheres to what precedes, 
but rather to what follows. 

Of the following lines 1 and 2 are faulty, 3 and 4 are 
justified by the first exception, 5 and 6 are justified by the 
second, and 7 and 8 are faulty because the monosyllable does 
not fulfil the required conditions. 

1. "ArXas 6 xaXzsoiOi, vcaroig ovQavov — 

2. T1JV yuQ Yvvaixa zviv K^i'ffrjjv ^ovXojiut — 

3. Jteog ov ^ctvovjiai, rig 8' svtGzal (loi koyog. 

4. a mxQ&sv si ddaaifii 6 tXati f*ot %ctqiv. 

5. ayav y. 6 xXeivog 'HQaKlrjg nov xelvog av. 

6. SyovBi S' rjnag TCQog Xenag rag aviKpoQccg. 

7. aarriQiov yaQ iv Sofioig qscog (pttivsrai. 

8. vvv S' av&ig rivQOv z-ijv rv^rjv ftoi Svafisv^. 

Licenses. — These consist in the substitution of iso- 
chronous feet, or feet having the same time, the tribrachys, 
uuu, for the iambus, and the dactyl for the spondee. The 
tribrachys is admitted into all the feet except the last, the 
dactyl into all the places of the spondee except the last which 
is the fifth in the verse. The anapaest is sometimes admitted 
in place of the first spondee, when, if it consists of one word 
or is part of one , it is a less licence than if it consists of two. 
A particular license is used in the ease of such proper names 
as 'Eqiiiovfj, Avxoviri, 'Icpiyeveia, IlaQ&gvoTcaiog ; they may 
be so used as to occasion the introduction of the anapaest into 
any foot except the sixth. 

The following Unes chiefly taken from the beginning of 
the Ion will exemplify the different licenses. The tribrachys 
in five places. 
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1. ovo/K« Kt)iXrja&ai &rjairai xa9' 'EklaSu. 
~ 2. VTtsQ Sh &viA,ekag diOQiaai jtQO&vfiog ■^v. 
- 3. vo'ftoff rig sanv ocpeaiv iv XQvOfikaroig. 

4. o'l yiiv I'jjovo' Ev^olSa noliniog kXvScdv. 

5. oaag acpayag fii) cpaQitdxiov ts &uvaaifitov. 
The dactyl in two places. 

1. IlaXkdSog vti ox^<p 'A^rivaimv y9ov6g — 

2. ig SaqtvoiSfj yvaka ^i^aojiai, rdSs. 
The anapaest in one place. 

1. TiQoyovcov vo'ftov aco^ovaa rov re yijyEVorff. 
Special license as to proper names; the embedded*) ana- 
paest in four places. 

1. fwo' 'Icpiyivsia roig ixsl S' ov J<a<j' I'rt. 
-2. IxrijCtt'S'' 'ImtoSdjisiav OtVo'fiaov xtovcov. 

3. QTiyvvaa GaQnag AvTovorj z o^kog ts nag — 

4. TO koiTtov viivrjaovGi TavQOTtokov •d'sdv. 

II. The Trochaic tetrameter. The trochee is __u. Eight 
such feet, or four metres, make the verse. The ictus is on the 
first syllable of each metre. Spondees are admitted into the even 
feet or those not having the ictus. But such a verse as 

J_U I J_v [ -T-O — I -LO — I 

is divided into egual parts; there is therefore no contrast of 
the parts and so the verse has no real unity. To avoid this it 
is truncated of one syllable at the end, and becomes catalectic. 

JL\J — U- I J-U I w" I -!_0 _ . 

The two parts of the verse being thus made unequal , the 
ear seizes the difference between them, and the sense of this 
continually recurring difference enables us to consider each verse 
as a complete whole. 

Licenses. The same licenses in the substitution of iso- 
chronous feet occur as in the Iambic, except that they are 
modified by the difference of the ictus in the two kinds of 
verse; that is to say, the substitute for the Iambic spondee is 

*) I call it so to distinguish it from the free anapaest iu 'End^i], 
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a dactyl, for the Trochaic spondee, an anapaest. The following 
observation wiU greatly assist the memory of the student, but 
he must remember that it is merely a contrivance to help 
the memory, and contains no principle. A trochaic tetrameter 
may be conceived of as an Iambic trimeter preceded by a cretic 
foot. Then remember that the cretic foot may by resolu- 

tion become iiiio—, or _vj!ii!, and that the remaining Iambic 
must follow all the laws given in the account of that metre and 
may use all its licenses with the exception that the anapaest 
and dactyl cannot occupy the first foot. It has also one license 
more, namely that proper names such as nvldSfjg, 'EKct^rj, 
may be placed in the same feet as the embedded anapaests in 
'^Equiovt), 'Icpiyivsia. For instance, 

apjfoav nQiufiov re %sSiov Iji^jfiifeag Soqog 
would be a faulty Iambic verse, but put xiUmv before it and 
it is a legitimate trochaic. In like manner 

Gvyyovov t sftijv IlvXddrjV is xov rd6s ivvSQUvxa fioi 
is a correct trochaic, but 

i^rjv , IIvlaSTjv xs xov xdSe ^vvSqcSvxu (loi 
would be an incorrect iambic. If now we should construct a 
verse in accordance with all the foregoing rules and should write, 

xxeive , TtifXTtgr) • xov 8s TtaiSos 4" ^i^vyg I'est (povsvg, 
a comic poet might adopt our verse, but a tragic poet would 
have nothing to say to it; the spondee would offend his ear 
mortally. But he would find nothing offensive in kxsIvs I xal 
«/ft I Ttgyj • A verse beginning thus xal Tiokixaig would be wrong, 
but xul Ttokixaiaiv would be right. The rule is that a spondee 
in the second foot must not end with the ending of a dis- 
syllabic or polysyllabic word. The reason of the rule is this. 
The length of a syllable at the end of a word is more fully 
given by the voice and felt by the ear; a spondee therefore in 
this position contrasts too strongly, and in consequence un- 
pleasantly, with the trochees before and after it, and the verse 
is felt to drag. The rule about the Cretic foot at the end of 
Iambic and Trochaic verses is founded on a similar reason, 
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and so is the objectioa made in Dactylic Hexameters to the 
spondee in the fourth place coinciding with the end of a dis- 
syllabic or polysyllabic word. *) It must be a very unmetrical 
ear that cannot feel the difference between 

Arma virumque cano qui Trojae primus ab oris 

and 

Arma virumque cano Trojae qui primus ab oris. 

in. The Anapaestic Dimeter consists of four feet which 
may be either anapaests, spondees or dactyls, but an anapaest 
must not follow a dactyl. The caesura is between the two 
metres; the last syllable of the line is not common and does 
not admit the hiatus ; indeed the whole system is one unbroken 
verse. This connexion at the lines is called avvacpua. The 
system ends with a paroemiacus or iinal verse, which is an 
anapaestic dimeter catalectic, or wanting the last syllable. It 
admits anapaests or spondees ratjier than dactyls in the 1st foot; 
excludes dactyls in the second and admits only anapaests in the 
third. A half line called Basis Anapaestica occurs before the 
Paroemiacus, and elsewhere in the system. There are also ir- 
regular anapaestic verses, which do not observe the caesuja 
and the other rules here given. 

In this metre we must observe the following features. 

1. Because it has a caesura which divides the verse equally, 
it does not pause till it has reached a catalectic ending: in 
other words, the place of the caesm-a is the cause of owaqneja 
and of the versus paroemiacus. 

2. The fact that two feet make a metre proves that there 
is not an ictus on every foot. • IVhich foot receives it, is 

*) The oldest form of the two verses, 'Si /jioi dioyevsg TTccTgoKlsis 
oiov f'ftjrfs, and n'jtw SsSaKQvaai , TTcitqoiiXsis, rjHirs KOVQr] — must 
have been with the resolved form riatgoitXssg ; for in the verse, rov 8i 
^aQvavevdxcov nQoafcprjs riaTQOKXetg Imti-v such an artifice as apostro- 
phising the subject in place of naming him is unaccountable on any other 
ground but metrical necessity. But the metre is in no way benefited by 
the change from IJctTQOxlrjg Innevg to TlazQaKlsig Inirfv. Change it 
to fTarpo'x^tfS Inntv and the reason for the vocative being preferred is 
as clear as in fife ev^mvce. So much for the textus receptus of Homer! 
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shewn by the paroemiaeus, (oo-i- uu_ uuj:. — ) for no catalexis 
can receiye the ictus. 

3. The nature of catalexis is also the reason of the less 
license given to the versus paroemiaeus. The final syllable 
requires an anapaest to precede it so that the ictus may fall just 
before; the anapaest again requires an anapaest or spondee be- 
fore it, and of these only the latter can be preceded by a dactyl. 

4. The best paroemiaeus is the most fluent and uniform, 
because it contrasts most fuUy with the preceding system, where 
the ictus continually shifts from the anapaestic to the dactylic. 
Therefore the dactylic paroemiaeus is the worst. 

The Lyric metres are very numerous, and in some it 
is very difficult to detect rhythm. It wiU be sufficient for the 
beginner to observe 1st, whether a lyrical passage is antistro- 
phic or not, and 2ndly whether he can detect in it any of 
the principal metres which will be given below. 

1. A Lyrical passage may consist of one or more strophes 
and antistrophes , followed by an epodus after each pair, or 
by only one epodus at the end of all. Each verse in tSe 
strophe agrees in metre with the verse in the same place of 
the antistrophe. There is no known rule for limiting the 
numbers of such verses, nor for prescribing the proportions 
or the order of succession of the dilferent kinds of metre em- 
ployed in them. The Epodus does not conform line for line to 
the metre of the strophe, but it generally admits the same 
kinds of metre and no other. 

2. The metres that a beginner will most easily detect are 
the Dochmiac and the Glyconic. The dochmiac consists of a 
Bacchius and Iambus, or to follow a less technical form, of an 
iambus, trochee, and long syllable | 'i%ova ilniSav \ or by re- 
solution I ooo uuu uu. tod' iTtl rmde xctxov \ uqov 'slaxie 'dkttKsg,\ 
ceiog Jfiol areveiv. Spondees are admitted freely into the first 
foot, more sparingly into the second; dactyls occur in the first 
foot and anapaests in the second. 
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The forms of the Glyconic metre are very various; those 
of most frequent occurrence may be conveniently described as 
consisting of two dissyllabic feet and a choriambus. Either or 
both of the*) dissyllabic feet may be spondees, trochees, or 
iambi, except that an iambus must not follow a trochee; for 
that would produce a choriambus , and the effect of the metre, 
which is produced by the contrast of the broken rhythm of 
the dissyllabic feet and the consecutive rhythm of the choriam- 
bus, would be lost. The second dissyllabic foot in place of 
preceding the choriambus may be put after it, but in this case 
it must be an iambus. The following lines are therefore 
Glyconics of the same kind, and occupy corresponding places 
in the strophe and antistrophe. 

( Tctog Tag GvvSqoiiadag TtsxQag 

( sW svxalai SsGnoavvoig. Iph. T. 408—425. 

( 7to9ova' '^ElXtxvav ayoQOvg 

(IWa Tag llaqtoKrovov. Iph. T. 1070—1088. 

!no9ova' "A^xsfiiv Xoiiav 
&iag cificpiTcolov koquv. Iph. T. 1071 — 1089. 
( Svo &sai , Svo naQ&ivoi. 
I PaadiwSv T eisv 9ala^(ov. Ion. 478 — 498. 
i If from a verse of this kind ending with a choriambus, 
uu, -u<J- we take away*"*") one syllable from the be- 
ginning we shall have a verse like the following, 
dQajiovg KalXiaTaSiovg — 
noiVKg Sovg dvundkovg — 
(laTtiQ &mv isv&rj — 
If on the contrary we take away the last syllable of the 
2d dissyllabic foot from those verses where that foot is placed 

■*) The former dissyllabic foot is sometimes resolved into a tribrach, 
or an anapaest. 

**) Or we may say that tlie syllable removed is the first of the 
choriambus , which thus becomes an anapaest ; but then the syllable pre- 
ceding this anapaest must be long. 
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after the choriambus, we shall have that kind which is called 
Pherecratean , and which is very serviceable as affording a pause 
after several Glyconics. 

iKonu TQipdSog Ix yag. 

'Ajixi&v vita Xoyiaig. 

doXiov ccOtSqu ia/iijfas. 
The above must be looked upon as a very imperfect 
sketch of these descriptions of lyric verse, and as intended 
rather to accustom the ear to their rhythm than to ascertain the 
feet into which they should be divided, which is a matter of 
great doubt and difficulty, or to describe all their varieties, and 
the licenses allowed in each, .which is an attainment to be 
expected only of advanced scholars. 



EEEATA. 

After V. 675, for KPEOYSA read XOPOS. 
V. 843, far yvvaiKaiov react yvvaixliov. 
V. 848, /o)' ei ev read sti; 'iv. 
V. 1365, for Tt read ae. 

p. 87, last line but one, for dwaraKa read i-Ka.Ta\a. 

p. 110, (14), /or TiKov and kewoe read TiKvov and kivoq. 
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TA TOY APAMAT02 OPOSanA 



EPMHS. 
ION. 

XOPOS eEPAHAINIAON 

KPEOYSHS. 
KPEOYSA. 



gOYGOS. 

nPESBYTHS T) HAiAAraros. 

GEPAHQN KPEOYSHS, 
nY0IA T) IIPO*HTIS. 
A0HNA. 



THE AEGUMENT. 



Creusa the daiigliter of Erechtheus king of Athens had secretly borne 
Apollo a child , which she exposed near the foot of the Acropolis in a 
cave of the Long Rocks. Hermes at Apollo's request conveyed the child 
to Delphi, where the Pythoness in pity took him up and reared liim. 
The play begins when this child , Ion , is grown up and Xuthus being 
childless is come with his wife Creusa to Delphi to consult the oracle as 
to his hopes of offspring. The Chorus consists of Athenian damsels in 
the train of Creusa. 
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EPMHS. 

^'^tXos, 0 yaXy.knai vcovoig ovqavov, 
d-Ewv jtaXaibv o'vaov, lv,%qi(iiov, detov 
j.uag eq)vGe Maiav, rj ^/.i sysivaro 
'^Eqi-irp' (.leyiazii) Zr/vl, dc(L/.i6viov XocvQiv. 
rf/.Q dp. JeXcpiov zyjvde yrjv, iv 6/.iq)aldv 5 
/.leaov %ad-LC.(j}v Ooi^og vi.ivijjdei (iqordlg, 
Tct % ovra "/.(XI, /liXXovca d-eairii^tov ael. 
I'avLV ya.Q otz uGr]/.iog "^EXlrjvav rcoXig, 
vTjg xQvaoXoyxpv ITaXXadog y.£'/.Xi]i.isvt], 
ov fcald^ 'EQEx^scog Q>o(/5r)g sCsv^ev yttf.ioig 10 
/?/« KQWraav, evda jrQoa^o^QOvg jrhqag 
IlaXXcidog vrr oydoi rijc ^.Adrjvamv yjiovog - 
McrA^ag xaXovai y7jg ava%T,eg ^^ididog. 
ayviijg navQi, -rqi d-EO) yaq rp' q>lXov, 
yaavQog dirp/ey/! oy/.ov tog ijXdsv xqovog, 15 
TEVMva iv oXv.oig 7j«<6'' urcriveyxEv §QEq)og 
eg xaircov avxQov ovtteq rjivdad-r] dE(^ 
Kqsovaa, '/.dyivldrjaiv a)g &avov/.iEvov' 
v.oiXrjg iv dvclnrjyog ernqoyii) yM'/Xiii, 
TtQoyovav voftov Giot,ovaa wv te yrjyEvoZg 20 
"EQixdovlov xslvq) yaQ rj Jiog ymqi] 
(pqovQio Ttaqat^Ev^aaa (pvXaxE aco^m'vog 
diaaw SqdvMVXE, citaqdivoig ^^yqavXiGi 
dldaai OcatEiv. n&Ev ^EQExdsldaig iv.El 
v6j.iog Tig iativ o(pEGiv iv xQvOijXdtois 25 

4. Vulgo coraiim post B,^(.i7jV poiiitur; iDost ZriVi deest. 24. f. 1. 
it I p. Iku. 

1 * 
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EYPiniAOY 



TQS(peiv ti-fjv . akt rfv el/e Ttaq&evoQ x'kidrp' 

TeKvcp itQoaaipaa eliirev, tug d-avov/.iEvq). 

-mi (.1 wv adeXcpog Ooi^og aheiTai- tads' 

b) avyyov , ildcov Xabv elg amox&ova 

yleivwv '^d-Tjvtov, olad-a yaq deag TtoXiv, 30 

Xa^mi ^qicpog veoyvbv lyi nollrjg jrivQag 

avti^ avv ayyei aTtaqyavoLoL olg e'xst 

evByne ^elifnov ta/.ia rtqag xqyjaTrjQLa, 

y.ttl d-sg Ttqbg avraig elaoSoig do/.icov ej.uov. 

zd d' al^ , s/,idg ydq eanv, tjg sldyg, b Ttaig, 35 

rj/.uv /^sXrjGei. ^o^icc syco xdqLV 

TtQaOffcov ddsXcpi^ tcXsxvov s^dqag xvrog 

rpjeyyia, vmI tov jtalda XQrj/tidwv eiti 

li&rij.ii, vaov %ovd', dvaTtrv^ag -Avtog 

iXvAfCQv dvxijtrjyog, ojg OQcod^ b jtaig. 40 

xvQBi a/.i iTCTtevovvog fjliov xmXq) 

TtqocprfCLg io^aivovGa /.lavTeiov Seov' 

})ipLV da jtQOG^aXovffa jiaidt vrjjtki) 

ed-avfiad el' Tig JeXtpLdiov zlairj yioqr] 

lad-qalov wdiv sg dsov qixpat 66/.iov, 45 

VTteQ 3e d-vf.ieXag dLOQiaai rcqO'dvfiog rp>, 

OL-AXio d' dcprf/^v cof.i6T7]Ta, xai ■d-eog 

avvsqyog ■fp> np Ttaidi (.irj 'xTteaelv donwv. 

Tqeq)ei 6e viv Xa^ovaa' tov Gfcelqavta 6e 

ovY. olds Ooi(iov, ovde /.irjzsQ rjg e'q)v, 50 

6 Ttaig %e rovg TE'Mvvag ovti ETtiatarai. 

veog f.i6v ovv lov df.i<fil ^co/xiovg tqocpdg 

rjlccT dd-VQCDV tog dn:rjvSQi6d-rj de/^iag, 

JsXcpoL Gcp sd-evTO xQvGo<pvlayia tov &eov 

Ta/.dav re jtdvitov jtLGtbv, iv (5' dvaxTOQOig 55 

■d'sov xavatij devQ det Gejxvbv §Lov. 

KqsovGa 6' r zeyiovGa tov veaviav 

Sov&q) ya/.isltai Gv/ncpoQccg toiaGd' vfco' 

rpj raig ^^&rjvaLg totg re Xal-Awdowidaig, 

ot yrjv t%ovG Ev^dlda, Trole/^iiog xlvdcov 60 

dv Gv/.i7CovrjGag xat ^vve^ehov doQi 



33. V. IVsyu' dSslqicp. Corr. Keiskhis. 



ION. 5 

ydf.ttov Kqeovarje a^uoj.i edi^ato, 
ov% syysvrjg cov, ^lolov Ss tov Jioc, 
yeycog ^A%ai6c,- xqovLa de anelqag ll'/rj, 
a-CE'/ivog eOTi, xat Kqiova' wv ovvew 65 
iij/Mvai rtQog /.lavraf ^^TtolXiovog vads, 
equiti Ttaidiov. ylo^iag ds rrjv tvxrjv 
eg %ovT sXavvEi, ^/.ov XeXrj&ev, cog do-A,ei. 
SwGei yaQ elaelddvn /.lavrelov toSs 
BovS-ij) T,ov amov na~i8a, %ai 7ceq)iP/,ivM 70 
y,ehov acpe (prjoei , /.irjTqdg cSg sl&iov S6f.iovg 
yvioa&fi Kqeovajj, %al yd/.ioi .Ao^lov 
'AQViTvot yevcovvm naig % exy to TCQoacpoqa' 
"'lava 6" avtov, %riatOQ '^aiddog %d-ov6g, 
ovofia Keyilrjadai d-rjOerai xaiF "Elldda. 75 
dlX eg daqjvwdrj yvala ^tjaofxai tdde, 
CO KQCiV'&sv wg av sx/iidd-co iraiddg Ttiqi. 
oQcH yaQ hi^cdvovra ylo^iov yovov 
T6vd\ wg jtqo vaov la/.in:Qd d-fj nvXwi.ia'ia 
ddq-'vrjg yJdSoiaiv. ovof.ia S', ov /.lellsL tvxsiv, 80 
"'hov eyio acps ftqavog 6vo[.idl^io d-ewv, 
ION. 

aq^iata /iiev rdds Xa^iTcqd Ted-qiTtTtaJv, 

^liog ^drj vA^iTttei '/.ard yrjv, 

datqa Ss cpevyeL tvvqI tcpd' ald-eQog 

ig v{>%{^ Isqdv, 85 

IlaQvrjaiddsg 6" djimoi xoqvcpal 

"AmaXaf.iJT6j.ie.vai, zrp/ rifieqlav 

aiplda ^QOtol.ai de%ov%aL. 

a/.ivQvr]g (J' dvvdQOv "mTCvbg slg oqocpovg 

0oifiov Tthsrai. 90 

d-daaei de yvvrj tqijtoda tdd-eov 

Jelcplg, deidova' "EXXrjGL ^odg, 

ag av "^tcoIXlov 'MXadrjdjj. 

dXl^, lb Ooi§ov JeXq>ol d-sqaTteg, 

fdg KaavaXiag dqyvQOEidsig 95 

(iaivExe divag, '/.ad^aqag 8e dqoGovg 

83. V. Id/iTtsi. Corr. Musgravius. 96. V. Ka9aQDiig Sh Sgdaoig, 
sine sensvi. cf. v. 133. 



EYPiniAOY 

a(pv8Qava[.iEvoi arelxeve vaovg- 

Gr6i.ia % eufVjfiov tp^ovqeXx ayad-dv, 

cpijl-iag T aya&dg coig s&iXovaiv 

/.imtsveadat 100 

yloiaarjg Idiag anocpaiveiv. 

fi/it€ig ds, novovg ovg iy. Ttaiddg 

f.iox&ov/.iev ael, fCcoQd-oiai ddcpvrjg 

aticpeaiv d- leqalg eaoSovg Ooifiov 

yiad-aqag drjao/.i£v vyqaig te nadov 105 

qavioLv voTSQov, -jfcrjvojv % dyslag, 

at (iXdrcTovaiv 

ff£/.tv dvadrjf.iata, to^oioiv i/.io7g 

cpvydSag &rjao/.iev wg ydq d/irfcoQ 

ttjcdtwQ %-s ysycog zovg Q-Qexpavcag 110 

OoL^ov vaovg d-eQanevio. 

ay (I veipaleg oj 

wlXiOTOV 'jrQ07i:6lsv/.ic( ddcpvag, 

a mv Ool^ov d-v^ilav 

Gaiqeig mm vaolg 115 
xaTtiov d&avtttiov, 
'iva dQoaoi rsyyova teqai 
qmdv aivaov jcaydv 

EY.JTQOlSiaai. 

/iivQalvag leQav (po^av, 120 
^ aaiQco dd/tedov d-eoZ 
Travct/.i£Qiog af.i aliov TtreQvyi d-o^ 
laTQEvcov TO '/laT rjf.iaQ. 
to Ilaidv w Uaidv, 

svakov svm'cov 125 
sirjg, 10 yLaxovg rtai. 
y.aX6v ye tov novov, to 
(t>dlf}s, Gol TCQO d6/.itov Imtqevio, 
^ ri/.it]jv [.lavteiov 'idquv 
•AXsLvog d' o Ttovog liol, 130 
d-toiciv doiXav yjQ eyetv, 
nv d-varoig, dlX dd-avdioig' 



98. Sic Codd. Diud. couj. (pQovgsiv. 
Dobreus. lis. V. *tuv. Corr. Fixius. 



113. V. xaXKtata;. Con. 



evcp(i/.iovs ds novovg (.io%d-Elv 

ovyi a7tO'A.ai.wio. 

(Doljiog jiOi yevircoQ nmrjQ- 

Tov ^Saxovza yccQ evXoya. 

TO w(pelii.iov sf-ioi Jtmiqoq ovofia 

0oi'(iov TOV YMza vaSv. 

to Ilaiav w Ilaiav, 

evaicov svaicov 

elrjs, w ^atovq nai. 

akt kMXavaio yaq f.i6x&ovs 

ddcpvag bXxolg' 

XQvoscov d' sx Tevy,eiov qhpio 

yaLaq jtayav, 

av aivoxBvovrai 

KaOTttXiag dlvat, 

VOTSQOV vdioq (idXlcov, 

oaiog an evvSg ojv. 

sYS^ omcog del Ool^qt 

lavQEvav /.irj TcavGai'/.iav , " 

■rtavoalf.iav dyciS-^ l-i^olqq. 

ea ecf. 

(foiv&a fjdrj XsiTtovalv ts 
TCtavoi JIccQvaaov YMirag' 
avdco [.lij %qL[.i7t'teLV d-Qiyxoig 
/.irjS' elg xQvarjqeig oY%ovg. 
ixdqxpw (5' eti i;6'§oig, lo Zrjvdg 
n-^Qv^, oQvid-cov yai.Kpiqkafg 
layjiiv VLVMv. 

(ids ftqag dvf^ieXag allog iqaaaei 
xvAvog' ovYu alia 
cpoLVLyLOCparj Ttoda xivrjaeig; 
ovdsv a & q}6Qf.iiy^ a 0oif}ov 
Gvf.if.iolTtog xo^iov qvGaiz dv 
Ttdqaye TttsQvyag' 
Xi^ivag sytl^a tag /IrjXiddog' 
aif.id§eig, el /.irj Tteiaet, 



133. V. svqpa/tois novoig. Corr. Porsouus. 



EYPiniAOY 
Tag 'AaXXicpd-oyyovQ ^ddg. 

5/3/ ^ ^ 

Ecc sa. , 170 

Tig od" OQvld-av xaivog nqoai^a; 

/.adv VTcd ■d-Qiy-AOvs evvaiag 

yiaQ(pvQag d-rjOwv Ttxvoig; 

tpakf.ioi a HQ^ovOLv to^iov. 

ov fCEiGei; /w^cSv sv divaig 

zaig ^^Xcpeiov TtmdovQysi 175 

v(i7tog^'Iad-[.iLov, 
log ava&rji^iaTa /.li] §Xd7ttrfCtti. 
vaoL ■S^ ol Ooi^ov; 
vxeiveLV <f i^/tag aiSovi.iai 

Tovg dewv dyysXXovTag (prj/.tag 180 
^varoXg- oTg (J' EynEif.iai f.i6xd-oig, 
0ol^q) dovXevato, xov X-^^ca 
rovg §6aY,ovrag S-EqarcEvtov. 

HMIXOPION. 
oir/i sv Taig t^a&saig '^d-d- 

vaig EvxlovEg tjOav av- 185 

Xai d-ecov fiovov , ovd' dyvi- 

ccTidEg dEqarcEtai' 

aXXd Kat jTaqd ylo^iq 

T(T) ytaxovg di6v/.iwv TtQoaiu- 

7tb)v 'AaXXi^Xicpaqov (pwg. 

Idov tdvd\ ad-Qi]aov, 190 
ylEqvaiov vSqav ivaiQEi 
XQVdeaig aqjiaig b J Log naig' 
(fiXa, TTQoaiS' oaaoig. 

HMIXOPION. 
6^f5. xai jtiXag aXXog av- 

Tov jtavbv TCVQicfXE-Atov al- 195 
qEi Tig' aq og E/.iataL /.iv- 
O-Evsrai Ttaqa /rrp/aig 
damardg 'loXaog, og 
'/.oivoig cuQOf^iEvog rtovovg 

dill) Ttmdt avvavrXsi; 200 



173. V. xapgjTjpAj. Corr. Heathius. 



190. f. 1. red". 



ION. 
HMIXOPION. 

Ttreqovvxog scpeSqov %TCrcov' 
r,av Jtvqfcvsovaav evaiqei, 

HMIXOPION. 
Ttavra rot §li<fiaqov Suomo. 

HMIXOPION. . 
ayJipai xlovov sv jrtvxcuai 
Xd'CvoiOi riyctvTCOv. 

HMIXOPION. 
ads d€Q-A.6/.ie&\ w (pllcci, * * 

HMIXOPION. 
levaaeiQ ovv en ^EyneXddq) 
yoqyLOTtbv TcdXXovaav ivov; 

HMIXOPION. 
Xsvaaco nances' sf-iav deov. 

HMIXOPION. 

%l ydq; Yxqavvov 
d(.i(pijrvqov o^Qif.iov sv Jloq 

HMIXOPION. 

OQw, Tov daiov 
Mi^iavva jtvql xmaLd-aXdi. 
yial BQCf-uog aXXov 
d7tols/.ioiGt yiiaalvoiGL (Saxtqoig 
evaiqei Fdg zenvav b Ba'A.xsvg. 

XOPOS. ' 
Ge tOL ibv jTaqd vadv aid to, 
S-E(.ug yvdXwv vjcsQ^rj- 
vai Xevxii) Ttodi y *; 

ION. 

ov ■9-Efug, CO §evai. 

XOPOS. 

ovS" av i'A, gI&sv av Tcvd-oi/iav avddv 



206. Codd. Tt-ixtot- Corr. Musgravius. 
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EYPIJIIAOY 



ION. 

tiva Srfca d-iXeig; 

XOPOS. 

ccq ovtiog (.leaov d/.iq)ccldv 222 
yag Ooi^ov -/.axi'iu d6i.iog; 

ION. 

GTs/Li/.iaai y ivSvvov, d^icpi 6s roqyovEq. 
XOPOS. 

ovzo) VLal cfctTig aiS^. 225 
IQN. 

SI /.liv sd-vaars rcsXavov nqb 66no)v 
•ml iL TTvd-ea&ca xqflCezs (Dol^ov, 
^aqn: slg d-vfislag, srci 6^ ccO(pdy,'uoig 
/.irjloiai dofuov ^rj 7tdqi% slg /.ivxov. 

XOPOS. 

sxco /.laS-ovaw 230 
■d-sov ds voiiov ov 7caQCc^aivo/.isv 
a s'/abg, of.if.ia vsQifJsi. 231 
ION. 

TCavxa d'sda^, o %i xai d-sfiig, ofifiaai. 
XOPOS. 

fisd-slaav deaTtoTtti 233 
fis d-sov yvala tdS" slaidsiv. 233 
ION 

dfiioat ds tiviov '/.'kfjC,sad-s dofiiov; 

XOPOS. 

JJaXXadi avvoiVM 235 
Tq6(fLfia fiiXadqa tcov sftcov Tvqdvvwv. 
Ttaqovaag d' dficpl zdaS' eQwt(jtg. 236 
ION. 

ysvvaLocrjg aoi, ymI zqojccov TSZfii^Qiov 

TO GyJjfL s%eLg tod", rjvig el ito% , w yvvm. 

yvoirj av wg rd noXXd y dvdqmtov niqi 

10 oyjjfi Idtov Tig si Tticpvzev svysvrjg. 240 

sa' 



235. V. rjallaSos I'votita. 



um. 11 

aXX s^E7tlrfS,dq /.i oi.i(.ia avyKXrjGaGa adv 

8ay,Qvois ^ vyqavaa evyevrj n:aQ'i)ida, 

log sides ayva ylo^lov xqifjatr^qia. 

tI tcozs jLiEQtf^ivrjg sg %6d' tjld-eg, lo yvvat; 

ov Ttdvveg alloi yvaXa levaaovteg d-eov 245 

%aiqovOLv , sv'chvS^ of.i[.ia adv dayiQVQQOei. 

KPEOYSA. 
d) ^ivs, TO /isv GOV ovx ccTtaidevTiog s'xsi 
sg davfiav eXd-eiv SaxQviov ificov Tteqi, " 
syii) d' Idovaa lovaS" "^Ttolliovog d6f.iovg 
l.ivrji.ir]V Ttalmdv ctvEuETQr]adf.iriv uvd' 250 
017.01 de Tov vovv ea%ov svddd' ovad rtsq. 
t5 'cXt]f.ioveg yvvaixeg' co ToX/.ir'jf.iara 
■9-ewv. '%[ dffia; jtoi dcMjv dvolaof.iEV, 
el nov -/.QavovvTcov ddmlaig 6Xovj.ied^a; 

ION. 

ri XQrj/m d" dvEQEVvrjTa dv0d-vi.iEi , yvvai; 255 

KPEOYSA. 
oi'Siv f.iES-rfA,a to'^a' iditl T<^de ds 
eyco TE aiyco vmi av f.irj cpqavtLl^ Mti. 

ION. 

tig (5' Ei; Ttod-ev yfjg rjld-Eg; sx Ttolov Ttarqog 
7tEq>vxag; ovo/.ia %l as ^.alsiv rji.iag XQEwv; 

KPEOYSA. 

Kqiovaa /.liv /j.oi tmvoi.i, e/. ^EQEX&icog 260 
TtecpvYM, Tcatqlg yfj ^^S-rjvalwv nokig. 

■ ION. 

w xXeivov o\%6ia aavv, yevvalojv % aito 
tqacpsXaa Ttmhqiov, log as &avj.idto), yivai. 

KPEOTSA. 
Toaavva yievzvxovfiEv , lo 'S,ev, ov Tveqa. 

ION. 

nqog -Osiov dh]dwg, log fiEjivd-Evzai [iqoxolg, 265 



251. V. fjjOfifw et nov. Corr. Dobrcus. 258. V. ek nniaq na- 
Tpa'S. Corr. L. Diudorfius. 



12 EYPiniAOY 

KPEOYSA. 
Ti XQVf^ EQarag, to §av , kmaS-siv d^ilav; 
ION. 

£>t y^g TTatqos aov 7r,q6yovog s^Xaatev Ttarrjq; 

KPEOYSA. 
^EQi^&ovLog ye" to de yevog f.i oIta. tocpeXei. 

ION. 
KPEOYSA. 

eg Ttaqd-ivovq ye %BXqag, ov te'/iovad vlv. 270 
ION. 

SiStoGi d', SajtEQ Iv yQcc<py voj.iiL.e'cai; 

KPEOYSA. 
Klv.QOTtog ye awCeiv jcaialv ov% oQto^ievov. 

ION. 

rf/.ovGa, Ivaai TtaqS-ivovg Tsvxog S-Eag. 

KPEOYSA. 
TOiyaQ ^avovam g^otieXov ^/^a^av Ttirqag. 

ION. 

sIev tl dal ToS"; ccQ dlrjdig rj i.idtrjv [Adyog]; 275 
KPEOYSA. 

ION. 

TtaTrjQ ^EQEx&Evg adg sSvas avyyovovg; 

KPEOYSA. 
stXtj Ttqd yaiag aqxxyia Tcaq&evovg xtaveiv. 

ION. 

cij d" i^EGuSrjg Ttug yiaGiyvrfcoiv fiovi]; 

KPEOYSA. 

^QEcpog vEoyvnv (.irjuqog rjv sv dyytdXaig. 280 
ION. 

Ttare.Qa 6^ dlrjdcog xdai.ia gov 7,QVjrtEL X'd'ovog; 

KPEOYSA. 
nlrjyai TQicdvvjg Ttovtiov Gcp mtdXEGav. 

266. V. 9£'/.a>. 275. Y. Xoyog; 



ION. 
ION. 

3IayiQai Si xcoQog saz sxet ■AE'/.lrjf.tevog; 

KPEOYSA. 
tI (5' igtoqeIs toS'; wg ave^ivr/Oas tivog. 
ION. 

til-ia acpe f Ilvd-iog uatqaTTai ts IlvS-iai; 

KPEOYSA. 
Ti./.i(^ y log i^irptm oiqielov acp Ideiv, 

ION. 

ti 8e otvysig av %ov d-sov -ra (pi^vara; 

KPEOYSA. 
ovSsv ^vvoid' avzqOLGiv alGyJivrjv nvd. 

ION. 

TtoGig ds tig a syij/.i '^&rjvaLiov , yvvai- 

KPEOYSA. 
otx affrog, akli iTtavjtog aXXrjg %d-ov6g. 
ION. 

Tig; Evysvij viv del 7ts(pv/.dvai Tivd. 

KPEOYSA. 
Sovd-og, 7teq)WMg ^lolov ziiog t «Vro. 
ION. 

y.ai Ttaig ^f.vog a wv tGjpi ovaav eyyevrj; 

KPEOYSA. 
^^01 ^^dr/vaig eavi rig yeLrwv itoXig. 

ION. 

o^oig vyqoiaiv, tog liyova, loQiGi^ievij. 

KPEOYSA. 

ION. 

eTTLKOVQog eXd-iov, yi^ta gov yaf.isi Xe%og; 

KPEOYSA. 
(psQvdg ye TtoXsfiov mt SoQog Xa[{iov yeqag. 
ION. 

Gvv dvdqi (J' t/KBig 1} /.lovrj ^qTqCTrjqia^ 



14 EYPiniAOY 
KPEOYSA. 

avv avSqi, arfA,ovg S' evatqegiet- TQOcpcoviov. 300 
ION. 

TtovEQa Seavrig, r} xaQiv /.lavtsvficxTWv ; 

KPEOYSA. 
'/.sivov TS Ooi^ov aV dslcov (.lad-eXv sjtog. 
ION. 

YMQTtov 3' VTtsQ yrjs rpier, rj jtaldtov niqt; 

KPEOYSA. 
amxidig ea/xsv, xqovi e'xovt Evvrji.i(XTa. 

ION. 

oi;(5' eVezfig ovdev monov , alX atBy.vog el; 305 

KPEOYSA. 
6 Ooi^og olde zip' s/.irjv arcaidiav. 

ION. 

w tXTjj.iov , log valX emvyfiva ovy, evTv%eig. 

KPEOYSA. 
av el Ttg; Sg aov vr/v Te'/Mvaav wX^iaa. 
ION. 

TOv ■&eou yMXovj.icu dovXog eii.il t, ai yvvai. 
KPEOYSA. 

avdS-tj/Aa Tcoleag, rj Tivog JtqaQelg vtco; 310 
ION. 

ovv. olda, TtXrjv ev, yto^iov •Aey.lrjf.ied-a. 

KPEOYSA. 
rjj.ie'ig a' aq cwdtg, c5 ^sv, avcoLy.tetqoi.iev. 

ION. 

Log /.irj eioatr rjtig (.i ETE-Aev s§ omv v t<f)vv. 

KPEOYSA. 
vaoidi S' olxe7g roLaid^, ij -/.ava aveyag; 

ION. 

UTtavraxov fioi dw/.i, iv av Xa^jj vjTvog. 315 



300. Sic Flor. 2. Pal. habet £?' avQecpei : f. 1. veitoH. 
cinav &SOV. CoiTi Musg. 



31,5. V. 



ION. 

KPEOYSA. 
Ttdig lov acpixov vabv, ^ veavlag; 

ION. 

^Qscpog leyovGiv oi do'Mvvrsq eldevai, 

KPEOYSA. 
xai Tig yctla-KTL a e^sd-Qexps ^elcplScov; 
ION. 

ovTCWTCOx eyvlov /.laGrov rj 6^ ed-QSips /.le. 

KPEOYSA. 
Tig, a> TaXatmoQ; cog voGova rjhqov voGovg. 
ION. 

Ooi§ov 7Tqocprp;Lg, /.ir/veQ ojg voi.iiQoj.iEv. 

KPEOYSA. 
sg (5' avdq acpi/iov Tiva ZQOCprjv 7^e%viqj.iEvog; 

ION. 

^lojioi /.i l'(f)SQPov ovmtiv r aet ^svog. 

KPEOYSA. 
xakaiv ctQ 7] %t.%ovGa g, rjxig rjv /rois. 

■ ION. 

adiy.ri(.ia tov ywcaKog syEv6i.ir]v Yotog. 

KPEOYSA. 
6X£ig ds §ioTov; ei yccQ rjGyiTjGai TCETtXoig. 

ION. 

TOlg TOV d-SOV %0ai.l0Vj.lES^ , tp dovXEVOfXEV. 

KPEOYSA. 
m)S' fj^ctg Elg EQSvvav s^Evqelv yovdg; 

ION. 

e'xfJJ y^Q ovdiv, Si yvvaL, TEZfiriQiov. 

KPEOYSA. 

q>£v. 

Tts'Tiov&s Tig Gji (.iiqcql tccvt aXXtj yvvri. 

ION. 

lig; El Ttovov j.ioi ^vXld^oi, %aiqoi(.iEV av. 



325. f. 1. TOV (pvaavTOg. 
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KPEOYS A. 
fjg ovvE'K rjhd-ov devqo Ttqlv jtoaiv (.loXsiv. 

ION. 

Ttdiov tL xqytova; c5g vnovqyrjCio , yvvai. 

KPEOYS A. 
juaw£Djiia v.qv7tTbv deo/xevrj 0oi^ov /.la&Eiv. 

ION. 

Isyois av f]^ieis zaXXa jrqo^Evriaojxev. 

KPEOYSA. 
axovs Srj rbv (.ivdov. aX^ aldovf.ied-a. 

ION. 

ov TccQa Ttqa^ecg ovdev d^yog r dsog. 

KPEOYSA. 
0oi^(i) niyrjvai (prjoi tig (pilav e/.iwv. 

ION. 

Woi^ci} yvvrj yeytoaa; i^ii) ley, to ^evrj. 

KPEOYSA. 
YMi Tcaida y stexe &s(^ Xdd-qa nmqog. 

ION. 

ov% sativ avdqbg ddivdav ala%vveTm. 

KPEOYSA. 
mi qirjOLv avrrj' nai TTETtov&ev ad-lia. 

ION. 

tL xqrjfxa dqdaaa, el d-e^ aws^vyi]; 

KPEOYSA. 
Tov Teats' ov Exemv i^e-drjyie diof.idzwv. 

ION. 

6 S' iy,Te&slg Ttalg itov ^aviv; elaoqa g)dog 

KPEOYSA. 
owjt ol8sv ovdelg. tavra yml /.lavTevo/xai. 

ION. 

si d' oms't eati, tIvo tQOTtit) Siecpd-dqiq; 

KPEOYSA. 
drjqdg ocpe rbv Svavrjvov (XtcIZei yaavslv. 

342. V. S. Corr. Dobreus. 



ION. 17 

KPEO YSA. 

ild-ovd %v avTOv e^sdrjK ov% rpQ sti. 350 
ION. 

1JV de azaXayfidg sv ati^cij rig alfiarog; 

KPEOYSA. 
ov (prjcv -/.akoL nolt litmx^acpTq itiSov. 
ION. 

%qavog di Tig tqi TtaiSt diaTceTCQayf.ievct); 

KPEOYSA. 
ooi ramdv rj^iqg, uttsq rjv, six I-istqov. 
lOiV. 

udrKel viv b d-eog' j/ lexovaa d' ad-Xia. 355 

KPEOYSA. 
om ovv I't aXXov y vareqov rLxrei yovov. 
ION. 

tL d', £t Id-d-Qa viv Woi^og sKZQeifiei la^dv; 

KPEOYSA. 
T« KOiva xaiQcov ov dixaia dqa fiovog. 

ION. 

KPEOYSA. 

xat a, b) §sv, oli-iaL /.irjTSQ ad-Uav nod^elv. 360 
ION. 

nai firj y in olxrov /.i e'^ay ov ^XeXiqajxed'tt. 

KPEOYSA. 
aiyCj' Tceqaive d' uv a dviGTOQu neqi. 

ION. 

otffiS-' ovv 0 'iidfiveL xov Xoyov /.idhard aot; 

KPEOYSA. 
Ti d ovv. sKelvrj zy TalaiTtcoQtp voael; 

356. V. ovuovv sine j<£. 361. V. ov Xil-qofit&u. Corr. Dobreus. 

2 
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ION. 

mog b &sdg o Xad-eiv povXexai (lavTevaetai ; 365 

KPEOYS A. 
ujteq zad-IKei rgmoda xoivov '^EXXddog. 

ION. 

alayvvEtm to TCQayf.ia' i^rj ^^sXeyx^ viv. 

KPEOYS A. 

ION. 

ovy. sanv oGTig aoi TtQoqrrfuevaEt TccSe. 

sv xoig yaq avtov doj/j^aaiv xaxog (pavetg 370 

(Ddi^og di'/.akog tbv S-ef.uGvevovrd aot 

dQaOEiev av n jirjiii' djtaXhiaaov, yvvai' 

rqi yaQ &sqi xdvavzL ov /.lavzevTsov. 

fg ydq Toaovvov d/^iad-iag el-d-01/.iev av, 

el Tovg dsovg a%ovTag f.'/,7COV)jGo/.isv 375 

(fqdtuv a f.irj ■d-iXovGiv rj 7tQO^cof.uoig 

acpayaiOL ^rfKwv ?) di olcovtov TCZEQOig. 

av yaQ jiia ajtsvdiofxav dxovTiov d-ewv, 

oim. ovra ■/.exTtjf.isGd^a vdydd^, w yvvai • 

a av didwa movzeg, wcpelovf-ied-a. 380 

XOPOS. 

TtoXXaL ye noXloig elai avi.i(poQal ^qotwv, 
fiOQCpai 6e diaq)iQOvGiv. ev av evTvxig 
jxalig Tcm s^evQOi rig dvd-qwjtwv ^Icp. 

KPEOYSA. 
c5 Odi^e, x«z£* xavd-dS^ ov Sixaiog el 
ig Tijv ccTtovaav, ijg TtdqeiGLV ol "koyoi. 385 
av T own eGoaag tov gov, ov GioGai g ^xqt^v, 
OV'S^ iGTOQOvarj /.iijtQt /.tdvTig iov iqeig, 
dig, el (xev oiixst eariv, oyxcod-^ 't^dcpq), 
el (f sGTLv, El&fj /.iriTQog etg oxpiv noti. 
dXt f Idv XQ^ rdd', ei Tcqog 'cov d-eov 390 
•KioXvof-ieGd^a /.irj f.ia9-eiv a ^ovloftai. 
dXX, c3 ^f.v, elGOQU) yaQ svyevrj ttogiv 

390. f. 1. dXX' oiv idv XQV T^&Svt. 



ION. 



Sovd-ov jtsXag drj tovde, Tag T^ocpwvLov 
hftovra &aldf.iag, Tovg leleyfiivovg loyoug 
aiya tcqos aydqa, (.irj nv alaxvvrjv ld§io 
diazovovacc hqv^ttcc, v.ai nQo^fj Xoyog 
ovx fj7tEQ ij^ieig avzov s^£Maaof.iev. 
TO yaQ yvvaiy.idv dvaxsQrj rCQog uQaevag, 
v.dv ralg zaxaiaiv ayad-ai f.iEf.uyi.dvai 
(iiGovi.ieif • ovrw 8vaTv%eig 7teq)VKa[.iev. 

BOY0OS. 

iTQokov (.LEV 0 deog tSv ef.ia)v nQoaq>9eyi.idTon> 
la^wv dnaqxdq xaLqicio, av t, to yvvm. 
f.iuiv XQOvios sl&wv a s^sjch]^' OQQwdla; 

KPEOYSA. 
ovdiv y dcpi-Aov d' eg /LieQi[.ivav dlXd f.ioi 
Xe^ov tI d-Eaniai.1 sk TqotftovLov (peQSig, 
Ttaidcov omog v(pv a7iEQf.ia avyKQad-ZjaeTai. 
aoxoos. 

ovx rj^iwas zov dsov 7tQolctf(^dvsiv 

^iavTSVf ia3' • sv ovv slnEV, ov% anmdd f.ie 

nqbg olvmv -tj^SLV ovdi a ex XQrjaTrjQuov. 

KPEOYSA. 
to nOTVia Ooi^ov ^irjVSQ, el yccQ alalcog 
eXd-oifxev, a %e vtpv av^i^oXaia rcQoad-ev rrv 
eg jtalda tov adv, (.lExajiiaoi, (ieXxlova. 

aOYOOS. 
eaiai. rdd^' dXXd rig TtQOcpritevei d-eov; 

ION. 

rij.ie~ig td y e^o), nov eaco aXXoig fxeXei, 
o'i nXrjaiov Sdaaovai TqiTtodog, w ieve, 
JeXqiwv ctqiaxrjg, ovg exXrjQoaev rtdXog. 

HOYeos. 
%aXwg' exo) drj jtdvd- oatov exQfj^O(.iev. 
aTelxoi/.i av el'aw xai yaQ, wg eyio xXvco, 
XgrjOTi^Qiov jceitraxe roig snr'jXvai 
xoivbv rcQo vaov- ^ovXo/im 6^ iv ^/tf'§« 

417. f. 1. t^fof sublata quae post Ij^gij^ofitv est distinctione 
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T^d', alaia yccQ, &eov Xa§eXv fiavTsv/^mTa. 
av (5' a/t^Jt fiw/xovg, lo yvvai, SaipvrjcpoQOvg 
Xa^ovaa xlwvae emixvovg ev%ov d-eolg 
XQrjaf.iovs fi iveyy-siv ^AitoXkiovog doixtav. 

KPEOYSA. 

fWcfi. ra'd' eGTUi, Ao^iag 6^ eav S-ilrj 425 
vvv aXloi rag nqlv avala^eiv ct^iaQziag, 
ccTcag /.isv ov yivoi% av slg rjf.iag epilog, 
oaov 6s -d-sog yaq ion, de^Oj-iai. 

ION. 

tL tcotb Xoyoiaiv ^ %ivri nqhg xov d-sav 

■KQVTCTOLGLV ueI loidoQOVG^ alvlaasTai ; 430 

r^zoc cpilovad y fjg VTteQ ^lavTevezat, 

ij n aiyua aiv aico7caa&m xqewv^ 

CLTaq d-vya-CQog rrjg "EqExd-kog ri fioc 

^lelet Ttqoai-piei r; ovdev alia %qvaiaLg 

TtqoxOLOLV iXd-cov elg mcoQQavrrjQia 435 

dqoaov -/.a^rycrw. vov&ETrjTaog ds f.ioi 

Ooi^og, iL TidaiEi- rcaqd-ivovg ^la ya/.uov 

jtqodLSaar naWag €iiTEY.vovf.isvog Id&qa 

d-vijGyiovTCig d[.iEl£~i. f.ifj av y- ccl^ snel nqazeig, 

dqerdg dicane. xat ydq oarig av ^qortov 440 

■Ka%dg fCEcpvxTj, trj(.aovGLV ol d-eoi. 

Tcwg ovv SLv.aiov zovg v6i.iovg v/.iag ^qozoig 

yqdxpavrag avxovg dvo^ilav ocpliaxavsLV ; ' 

eI d\ ov ydq sa-cai, loyit) ds %qriaoi.iai, 

di-mg (iiaiov dioOEZ avSqwrcoig yd/.iCov, 446 

av xat noasidwv Zsvg ■5-' dg ovqavov xqatel, 

vaovg rivovTEg ddixi'ag xEvcoaEtE. * 

Tag rjSovdg ydq Trjg 7tq0f.a]3iag nsqa 

OTtevdovTEg ddiyMr. ovkst dvd-qiojtovg xazovg 

leysLV dlxaiov, eI zd rtov d-Ewv xaxd 450 

l.uftovi.iE&\ alia Tovg diddaxovzag rdds. 



434. Codd. (liXic; jrpoojfxft t oidag. Matth. jigoSTjuovv ovdsv ; 
437. V, Ttdaxmv. Codd. recte ndaxsi. 438. Matth. suppl. naiSdq r, 
Frustra. 448. V. jcopos- Corr. Coningtonus. 



ION. 
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X0P02. 
as tav adlvcov loxiav 
avELlsid-viav , ei.iav 

JlQOfirjd-ei Tiravi lo%ev- 455 
d-eiaav jcot a'AQOzdrag 
y.0QV(pSg Jiog- ai itoxva JVtxa, 

jHO^E IIv&lOV OIKOV, 

Ovlv/^iTTOv xQvaiwv d-aldficov 

nxa^dva TTQog ayvidg, 460 

(Doi^rjiog sv&a yag 

^lEOOf-iqialog eaxLa 

■rcaqa xogevoj-ievci) rqiTCoSi 

f.iavrEVf.iata xqaivEi, 

Gv %ai Ttaig a udazoyEvrjg, 465 
6vo &Eat dvo Ttagd-ivoi, 
%aalyvrjrai ae/.ival zov OoL^ov. 
inETEvaatE d\ co y.6qai, 
TO Ttalmov ^EqE^d-ewg 

yivog EvxExviag xqovlov xad-aqolg 470 
f.iavTEVf.iaGi %vqaai. 
vftEQfialXovGag ydq exel 
d-vazoig Evdaii-ioviag 
mLvrfCOV d(pOQ[.idv, 

Texvav olg av •A.aQ7torQ6q)Oi 475 
Idf-iTtmaiv Ev d-alduoig 
jtatQLOLaL VEdndEg rj^cci, 
diaSsy-TOQa tvIovtov 
wg e^ovTsg ex TtareqcDV 

ETEQOig ini tEXvoig- 480 
dl-ad -ve ydq Iv ytazoTig 
avv % Evivximg <pllov, 

dOQL TE y^ 7taTQL(jC qiEQEt 

aonrQLOV dXyidv. 

if.iol (.LEV TtlovTOv ts Ttdqog 485 
fiaailucov % EiEv &aXd/.icDv 

479 omisi f cum Cod. Pal. 486. V. »ala(j,mv t thv. Coirexi 
e Cod. Pal. 
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tQO(f)Cti xr'jdeioi xedvcov tev-voiv. 
xov anaida S" anoavv^o) 
pLov, (J) re dov.E~i, tpiyco' 

/.lerd ds xzedvtov /.istqicdv ^lorag 490 

evTtaiSog £%oif.iav. 

u) Ilcevdg d-a'/.Tj/.tava y.at 

TtdQctvliCovaa jcetqa 

iva xoQOvg arei^ovoi otodoitv 495 
^yqaiXov xoQm zqiyovoi 
OTadia x^OEQu nqo Ilallddog 
vawv, avQiyyav 
V7V alolag IccxSg, 

fv^vcov oTccv avlioig 500 
GvQLtrjg, u) ndv, 
■ Toiiai aolg ev avrgoig, 
I'm Tsnovad zig Ttaqd-svog, w (.leKea, 
^QEcpog (DoL^(i) Ttiavoig s^coqi^ev d-oivav 
d-r/Qoi TE (poiviav dalxa, TtfAQ&v yd/j.cov 505 
v^Qiv. ovt STTL -AEqxiaiv ovTE XoyoLg 
(pariv a'iov evTvyJccg (.lezsxEiv 
d-Eod^Ev tExva d-varolg. 

ION. 

■TTQoanoXoi. yvvainsg, a'i twv^ dj-upl XQrjTtidag d6f.io)v 510 
d-vodoxwv cpQOVQTjiii s'xovaM dEanorrjV (fvldaoETS, 
e-aXeXoltv rjdrj xov iqov TQiTtoda '/.at xqrjaxrjQiOv 
Sov-d-og, rj i.df.ivEL v.ax omov laroQwv oiTtaidiav; 

XOPOS. 

iv do/iioig «W, w ^ev- ovttoj dco/.i vrtEQ^aivEL zoSe. 

cog d srt E^odoLOLV ovtog twvS' d~/iovo/iEV TtvXcav 515 

dovTcov, s^LOvra % jjdrj SEGTrozrjv oqdv jtaqa. 

HOY0OS. 

(0 riy-vov, ymq' rj ydq dqxrj zov loyov TtQSJtovdd /.lOi. 

ION. 

XaiQOfiEV ail S" ev (pQovsL ys, xal 8v ovt ev TtQa^Ofisv. 



500. f. I. vfivmr. 
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S0Y60S. 

dog x^QOg (pi^i-icc fioi arjg adfimog t a(i<pimvy,dg. 

ION. 

ev (pQOveig f.iiv, tj a af.irjve d-eov tig, w ^eve, ^Xd^n]; 520 

aOY0O2." 

ov (pQOvti, rd (pLXraS^ evqcov el (piXeiv scpisjxai; 

ION. 

TtavB, /.if; tpavaag %d xov d-eov a%ii.ii.iara ^ij^gs xeQi. 

SOY0O2. 

axpo/.iai, Y.OV qvaid^to, rdfid svQiai^a q>iKa. 

ION. 

om dnalXd^si, ttqIv eioo) ro^a rtvevfiovrnv Xa^eiv; 

Soreos. 

wg ti drj cpevyeig fie, aavtov yvtoqioag rd (pLXtaxa; 525 

ION. 

ov q>ila) cpqevovv d(.iovaovg y.al /.lEfirivovag ^ivovg. 

aOYOOS. 

•JtXEivB xat TrifiJTQTi' Ttarqbg ydq, ^ Y.rdvrjg, eaet g)Ovevg. 

ION. 

Ttov de fiOL TtavrjQ av; ravr ovv ov yiXtog -/.Xteiv i/xoi; 

BOYeos. 

ov' tqixwv b /xvd-og dv aoi rdfid arji.irjvEiEV av. 

ION. 

xat ti f.ioi Xs^eig; 

HOYeOS. 

TtatrjQ aog elfii xai at Ttaig i/j.6g. 530 
ION. 

tig Xsyet tdS' ; 

goYeos. 
og ff' si^^QBrpev ovra yto^iag i/j.6v. 

ION. 

fj.aQTvQElg aavti^. 

SOY0OS. 
TCf Tov &E0V y ix/iia&wv x^riarrj^ia. 
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H0Y002. 
OVA aQ OQ%r movo/xev; 

o de loyog xig earl 0oi^ov; 

BOY0OS. 

tdv awavrrjaavrd /uot 
Ii2N. 

Tiva awavTiqaiv; 

BOYoo^a. 

dofiwv Twvd^ i^iovTi tov d-sov 535 
ION. 

avficpOQag zivog xvQriaai; 

BOY0OS. 

ION. 

abv yeyioT, jj dwgov aklcog; 

BoYeos. 

dwQOV, ovva (f ifiov. 
IQN. 

Tiqcora Srjr i/j.oi ^vvccTtTEig noda aov; 

BOY0OS. 

om alkcp, Tenvov. 

ION. 

r] Tvy^Yj Tto&EV TtoS^ rpiei; 

HOY0OS. 

Svo f.dav d-av/iid^o/AEv. 
ION. 

£x TiVog (Je aot ni(pv/.a /.irjtgog; 

BOY0OS. 

owe l/ft) cpQDiaai. 540 

637. Forsan wllltas Xutho dandum. 540. V. m ■ Corr. Herman- 

nus. 
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ION. 

ovde Ooifiog eItte; 

HOY0O2. 
TEQfd^etg %omo, zeiv ovx. ^QOfirjv. 

ION. 

yrjg ag h-Tcitpma /nrjzQOg. 

gOYeos. 

ov jtsdov TinTsi rexva. 
ION. 



Tticg av ovv iiriv oog; 



aoYeos. 



ov/, ot(5', avaq)BQO} ig tov d-eov. 
ION. 

<peQ€ loywv aipc6/.ie&' alXiov. 

aoYeos, 

zavv ai.iELvov, & rsytvov. 
ION. 

rjl&eg eg vod-ov ti lexTQov; 

aOY0OS. 

(.laqiq ys tov viov. 545 
ION. 

TtQiv itOQrjV Icc^Eiv 'EQEX&stog; 

aOY0O2. 

ov yciQ vatEQov y etl. 
' ION. 
aqa drjt iy.ei /.i scpvaag; 

aoYeos. 

XQOvqi ye avvTQe%EL. 
ION. 

Y.^ta TTwg dg)in6fiead-a Sevqo; 

aoYoos. 

zavT ai-irixaviS. 
ION. 

dia ixa-AQag sld^tov xsKevd-ov; 

aoYeos. 

TOvzo y.af.1 artaLoX^. 

546. V. ys mm. Corr. Cobetns. 
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ION. 

JIvd-iav rjX&eg TtEtqav itqiv; 

SOY0OS. 

sg q)avds ye Ba^xLov. 650 

IQK. 

aoYeos. 

OS (IB JeXq)iaiv noqaig 

ION. 

id-iaaeva, rj ncog Tad' aiid^g; 

EOY0O2. 

MaLvdaiv ye BaxxLov. 

IQN. 

sfxcfiQOv, ^ •mroivov ovra; 

HOYeos. 

Ba^ixiov TtQog y]Sovttiq. 
ION. 

tovr izetr ■ 'iv iaitaQrjfxev — 
aoYeos. 

h Tcotfioq l^rpjQEV, tezvov. 

ION. 

ftcog dtpiM/xea^a vaovg; 

EOYeOS. 

EX^olov y.6Qr]s I'ffwg. 555 
ION. 

i'x.Tteqjevyaixev to dovkov. 

HOY0OS. 

Ttazega vvv dsxov, texvov. 

ION. 

&e(i) yovv om artiattiv elxog. 

aoYeos. 

ev (pQOveig ctQa. 

651. V. iv Tm. CoiT. L. Dindorfius. 
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ION. 

"mi tl ^ovXof.ita&d y alio 
aoYOOS. 

vvv OQqg a XQV oqSv. 

ION. 

rj /I log TtaiSdg ysveo&at rcalg' 
BOY0OS. 

0 Sri yiyvBtai. 

ION. 

r d^iyu) drjS^ o'i ji eqivaav; 

BOYeo'^. 

Ttcd'Ofievog ye x<p d-eo'). 560 

ION. 
H0Y60S. 

(pilov ye tpd-sfyii ide§di.it]v t68e. 
ION. 

rjfieqa r vvv naqovaa. 

BOY0OS. 

ION. 

w cpllr] jii^BQ, TtoT aga yial aov otpOf.iaL dsj-iag; 
vvv 7to&id ae /.iSXlov j) ttqIv, JJrtg et rtor, elaideiv. 
dlX Yacag tsd-vrfAag, r]/.ieig 6' ovdiv av dvvai/.ie-9-cx. 565 
XOPOS. 

xoivat I.IBV Tjfuv dw/.idTwv evjtqa'^iaL' 
oi-icog di yiat SeGTtotvav eg te-iiv evTv%elv 
s^ovl6/.irjV av zovg % 'Eqexdsug d6/.iovg. 

SOYeos. 
w rexvov, eg f.isv Grjv avevqeoiv S-eog 
OQdcog e-yiQave, xai awtjip' s/.ioi re as, 570 
ov % av Ttt (piXrail^ ffi^eg, ov% eidcag Ttaqog. 
o (f jj^ctg oqd-wg xovro %af.i e'xei rco&og, 
OTtwg av % , (x> TtaX, /nijtSQ evQTjaeig aed-ev, 



559. V. 0 Bol ys. Codd. ij aoi }'£. 
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iyio ■5-' OTtolag i-ioi yvvmvMg E^itpvq. 
XQovqt ds dovzeg tavv I'aag evqoi/ibv av. 575 
al^ syiliTTtov ■d-eov SarteS' akqieiav re arjV 
eg rag '^d-rfvag areixs %oiv6(pqo)v nat^i, 
ov a oX^iov {.lev am/TtTQCv avaf.ievei TtavQog, 
Tcolvg 6e -rtXovrog' ovde d-dteqov voawv 
Svotv v,e'/,XrjaEi dvayevrjg yreVjyg ■S^ ai.ia, 580 
dX?J evyevrg ts xat TCoXm.trjj.iwv piov. 
oiyqg; ri TtQog yrjv 0[.i[.ia Gov ^alcov sxeig, 
eg (pQOVzLSag % aTirjkdBg, £/. Se xf^Q/^iovrjg 
TtdXiv /.lezaatdg delj.ia TtQoa^dXXeig natql; 
IQN. 

ov tambv eidog (paivfTai ziov 7TQayj.idt(j)v 585 

nqoatoS-Ev ovzcov syyvdsv •.9-' bQa)/.ievit)v. 

eyw Se tr[v fiiv avfitpoqav da7tdtoi.im, 

TcazsQa a dvsvQmv' wv ds yiyvwG-/.co, ndtEq, 

movaov. eivai q)aGi Tag amoxd-ovag 

xkeLvdg ^^&rjvag ova STteiaawcov yevog, 590 

'iv EG7tEaovj.iai dvo voGto -/.e-yiTrjuevog, 

Ttatqag % ETCavjcov -Amicog wv vod-ayEvrjg. 

•/.at TOUT E%U)V tmjveidog, dGd-Evrjg {.lev lov, 

* * * firjdav novdsvcov •/ExlrjGOj.iaf 

S' eg TO Ttqwzov rtoXeog hqj.a^&Etg tvyov 595 
tyfcw Tig Eivai, twv /.liv ddvvdvwv "mo 
(.uGr]G6f.iEG-d-a' XvTCqd ydq Ta xqeiaaova' 
oGoi de xQiqGToi dvvd^iEvoL t slvai Go<pol 
GiywGi y.ov GrtevdovGiv eg to, 7tQdy/.iaTa, 
ysXtOT iv avToig (.iioqiav te Xrjipoi.iaL 600 
ov% rjGvxdl^cov ev noXei cpo^ov TtXeq. 
Twv (5' av f Xoyiav te xqw/hevcov te Tfj noXei 
ig d^lafia ^dg, TcXeov q)QOvQriG0j.iai 
rprj(f)0iGLV. ovTco ydq Tad', w Ttdreq, q>iXel' 
o'l Tag TtoXsig eyjavai xd^iM/.iaTa 605 
TOig avd^afiiXXoig sIgI TCoXEf,iLWTaToi. 
eX&cov d' ig o\%ov aXXoxqiov ercrjXvg iov, 



583.^ V. 3'. Corr. G. Dind. 588. V. mgl. 601. f. I, i/io'yoK 
vel cp96vov. 602. f. 1. ao(pcriv. 605. Sic Codd. Vulgo ol — ^X"^' 
T£j d^ifo^d re. f. 1. cxovsiv d^tcofiavos- 
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ywalxft d- Sg uTEXvov, fj '/.oivov/^evi] 

Tag Gv(.i(poQdg aoi, Ttqoadsv, anoXa^ovaa vvv 

avrrj Y,ad^ avxrjv trjv tvyjjv ol'aei TCiyiqag, 610 

5T£5e ovx vn avTrjg sIkotojs /^aoriGo/.iai, 

OTav noQaazut aoi /.lev eyyvd-ev Ttodbg, 

fj d" ova atexvoQ ta od cptX uaoqa TtiXQCog, 

xoT ^ jVQodovg av (.l eg ddf.iaQTa arjv ^XsTVyg, 

Tj Tccfid n[.iojv diof.ta avyxeag e%rjg; 615 

oaag a(paydg drj q)aQf.iccy.iov zs ■d-avaal/.ioiv 

ywaiy.eg rfiqav avdqdaLV dLatpd-oqdg. 

aXXfag re rrjv atjv ako%ov ohueiqio, jtaveq, 

OTtaida yrjQda'/Mvaav ov ydq d^la 

naTeqoiv an sad-Xdv ova aTCaidiq voasiv. 620 

Tvqavvidog Ss rrjg /.idtriv alvovi.isvrjg 

TO. (.lev TCQoaiOTtov fjdv, tdv So/^ioiai, ds 

Xv7criqd' tig yaQ (.la^mqiog , tig evtv/rjg, 

oazig dedoixcog xal jraqa^XsTCoiv §iav, 

aiwva tEivEi; dr]i.i6tr]g (?' av Evtvx^g 625 

Cijv av &EXoL(.a {.lallov rj tvqavvog lov, 

toi'g jToviqqovg fjdovrj cpllovg s'xEiv, 
la&Xovg 6e /.uaEi '/iard-avElv cpo^iovixEvog. 
EtTCOig av wg o xQvadg e-kvikc! tddE, 
jtXoweXv te tEqnvov ov cpiXto ipoyovg nXvetv 630 
iv XEqal awt^iov oX^ov ovd' e'xecv rcovovg. 
birj (5' ej.ioiy£ /.istqia /.d) ?.jVnovf.iEvq). 
a sv&dd^ uyfiv dydS^ dy.ovaov f.iov, TtdrsQ' 
ttjv (fiXtdtriV fisv TTQokov dvd-qiomi) axoXfp' 
oxXov TE {.litqiov ovde fi e^ETtXrjaa bdov 635 
Ttovtjqog ovdstg, y.elvo 6' ovy. dvaaxEtov 
el'xetv bdov xf^Xcovva toXg waLoolv. 
d-EWV iv Evxaig »} Xoyoiaiv rj ^qottov, 
VTir/qEtaiv x<^iQOvaiv, ov yoco/.tEvoig. 
xai Tovg nEv e^eTtSfiTtov , oi 6' rj/.ov ^ivoi, 640 
wad' rjdvg ast '/.aivdg tov xaivolaiv rjv. 
0 8' EVAtov dvdqiOTtoiai , xav ay.ovaiv rj, 
dUaiov Eivai (.i b v6/.iog fj cpvaig if ai.ia 

624. v. nsQi^Xencov. Codd. naga^Xinatv , quod probat Q, Dindorf. 
«S4. V. av^ffdnrnv. 635. V. i^sjtlrj^'. 
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TtaQBix^ tf^ ■5-£fj5. %ama avvvoovi.iEvos 

■/.Qslaaco vofilCio ravdccd' r) r«>t£t, rcdieQ. 645 

s'a Se /.i avTOv ^rjv i'atj yaQ rj %dqt,Q, 

psydXoiai xalqeiv oi.iiv.qd ^ fjdecog exeiv. 

XOPOS. 

•/.aliog sle^ag, unsq ovg syco (piloj 
£v TOLGL aoiaiv EVTvxrjOovaiv Xoyoig. 

HOY0OS. 

Ttavaai, Xoywv Twvd', svTv%eiv S' ETclaxaao' 650 
d-sXto ydq ohneq a rjvqov aq^aad-m , riv.vov, 
iioivrjs nqaTceQiqg daira irqdg y.oLvfjV iteawv, 
dvacd d' a gov Ttqlv yevidXi ovy. IdvaufxEv. 
Y.ai vvv f.iev cog drj §svov aywv a iqifOTiov 
delnvoLOL reqtjJio. xrjg "^Q-t^vaUov %9-ov6g 655 
a^oj deaTrjv drjd-Ev, log nvK ovz Ej.i6v. 
y.al ydq yvvaixa rrjV ifiip' oi (iovXof.iai 
XvTtEiv aTS^/ivov ovaav avzog Eirvvxcov. ■ 
Xqovii) xaiqdv Xaf.i^dvtov nqoad^Oficci 
ddf.iaqT mv GE ay,7j7tTqa Ta/.i UytLV yjiovog. 660 
^'icova 6^ ovofidto) ae, vfj Tvxf] nq&cov, 

bd-OVVEX ddvTlOV E^WVll /.lOL d-EOV 

Yxvog awrjipag Tcqiorog. dXXa twv (pilcov 
7iXi'jqo)i.i d&qolaag §ov&VTti) avv rjdovy 
TTqoaELTtE, i.iiX'liov ^Elcpid' hXiTtElv TCoKiv. 665 
vixlv de aiyav, d^icoidEg, leyco rdds, 

■&dvaTOV Emovamai Jtqog dd/.iaq-c ijxrjv. 

ION. 

GtEixoi^i av ev di rijg zvxtjg ccTtEGTi /.loi' 
si ixrj yaq ring (.i ezekev EvqrjGO), naxEq, 

d^lcOTOV fjfUV si ETTEV^ttGQ-m XQ^(^^} 

e-A TWV ".A&rjvvjv fi rj tekovg" eI't] yvvrj, 

wg /.lOL yevrjtotL (.irjTqod-Ev Ttaqqyjaia. 

■/.ad-aqav ydq rjv tig eg ttoXlv trearj ^ivog, 

yiav ro7g XoyoiGiv dazdg y, to yE arofia 

dovXov Ttsnavai /.ouk I'xei jcaqqrjGiav. 675 

KPEOXS A. 
oqio Sdv.qva nai nEv&i(xovg 
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[aXkas ye] aTsvayficcTCov ela^oXdg, 
OTav ivQavvos evnaidiav 
Tcoaiv e'xovT^ «t(5^, 

avTfj (}' (XTtaig xat ^sX£if.i(.iavrj texvav. 680 

TtV, (0 7cai j^cqo/xavct ^atovg e'xQrjaag Vf.iv(i)diav ; 

Ttod-sv 0 Ttaig od' af.i<pi vaovg as&ev 

Tq6(pt.(.iog £^f/?«, yvvaixcov rlvog; 

ov ydq pe aaivei &iaq)ma, 685 

j.u] tiv txy SoXov. 

deL/.iaivw avfiq)OQav 

ecp 0 7T0TS §daETai. 

aiOTtog atOTca ydq /caQaSldtaai fioi, 690 

t Tqjdl jcoT Evcprj/.ia. 

e'XEi d6/.iov ztxctv 6 jtaig 

alhov rqacpeig aipdtiov. 

rig ov fade ^vvoiaezui; 

(flXai, Tioteq ef-i^ deajtoLvqc 696 
Tccde TOQcog sg ovg ysyiovrjao/.(£v, 
jtoOLv, Ev it) Ta Ttdvv e'xova eXmdwv 
(.lEtoxog rjv tldi-iav; 

vvv 6^ f] fisv i'QQEi av/.icpOQa7g, b S' evtvxei, 

TToXiov EloTtEOovaa yrjqag, noGig cJ' dt'iExog (fiXtav. 700 

{.leXsog, og 9-vqaiog eXd-iov d6f.iovg 

lisyav sg oX^ov ovx caojaev rvxag. 

oXoiT oXoi^ b TTOTviav 

e^anaqxhv efxdv 

'Aal &S01GIV fiij Tuxoi 705 

naXXicpXoya jteXavov ettl 

Ttvqi xadayvlaag' to d" ifidv elaetai 

Tvqavvidog cplXa 

* * * 710 

* * *- 

Tjdrj TtiXag deLjtvoiv yivqel 
TtaXg Y.al narrjq veog vswv. 
itb dEiqddsg UaQvaaov rchqag 

679. V. i'Srj. Con-. Nauckius. 689. f. I. in^datTai. 692. V. S6- 

X.OV. 693. Pal. 1^. Caett. d<p'. Cf. t. 712, Sunvcov. 695. Metium 

postulat noTvla. 700. f. 1. ctrtOTag. 702. V. 'iacoBfV. Corr. Wake- 
field. 710. V. lacuna post flaetai. 714. V. I'va re. 
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e'xovaai G%6ntXov ovQcivwv sdQav, 715 

iva Bd-A.%Log, a/.i(fii7TVQ0vs avi%Lov Tcemag 

XaiipriQO. TVfjda vv-MiTColoig ccfia avv Bav.%aiQ. 

ixrj Ti 7X0% slg i/.iav nnkiv %v.oiQ^ o Traiq, 

viav S a(.iEQav arcoXiTtcjv ■d-dvoi. 720 

OTevoj.iiva ydq av noXig s'xoi aurjxpiv 

•Sf * * 

* * * 

# * * 

. aUacxg b TtaQog dq%aybg iov 
'EqsX'S-Evg ava^. 

KPEOXSA. 

w jtQaa^v Ttaidayojy "EQExd^e'iog /tacQog 725 

T0VI.10V Ttxri ovTog, rjvix ijv It iv cpdei, 

EncuQE Gavvov nqbg &eov xqrjO'criqia, 

&g fiOL awrjadjjg, eY rt- ylo^iag dva'§ 

&Eaniana nalScov etg yovScg ecpd-iy^axo' 

avv TOig cpiloig ydq tjdv /.lev rcqdaoELv %aXwg, 730 

o jtt^ yevoLTO d", sY tl %vy%dvoL xa%6v, 

sg o/.i/.ia'i eYvov (pcotog e/.i(ilEipai ylvxu. 

iyio da a, oja/iEQ %ai av nateq, e/.i6v tiote, 

dionoiv d/iaog ova dvTmrjdEvco nrnqog. 

lIAIAAriiros. 
io dvyoTEQ, d^L d^uov yEvvrjTOQiov 735 
i^iy (pvldaaEig ymv y.azaiaxivaa i'xsig 
Tov aov TtaXaiovg sx yevovg avTox&ovag. 
six eIv-e Tiqbg (.liladQu %ai xofit^e /.le. 
aijieiv ei-ioi /.lavzEia- tov yrjQiog Si f.ioi 
awe/inovovaa 'awXov laiQog ysvov. 740 

KPEOIsrSA. 
STiov vvv I'xvog kA.q)vXaaa onov ti&rig. 

iiAiAAroros. 

]l8ov •] 

to TOV TCo66g (.lEv ^qadit, to tov ds vov tuxv. 

722. Vulgo desunt lacunae indicia. 737. V. tovg covg — fo- 
yoVovs. Con-exit Bothiua. 739. Codd. ainuva Si (lOi. Edd. post 
Vftlck. rot. 



KPEOYSA. 
PanTQCp 6 SQeidov Tteqicpeqrj arljSov %&ov6g. 

HAiAAroroi;. 
v.ttl TovTo Tv(pX6v, mav syd ^Xsitio §Qa%i. 
KPE0Y2A. 

oqScos sh^ag- dXXa /.ifj Ttdqeg %6n:(j}. 745 

HAiAAroros. 
ovKOvv h/Mv ye, tov (f dnovTog ov KQaTdi. 

KPEOYSA. 
yvvaiKsg, lavcov rwv sf.iwv xat y.EQ%idog 
dovlevfia matov, zlva xvyr[v la^cbv noGig 
^E^yj^e. jtaidwv lovneq ovve% 7f/,o/.isv 
ar]f.i7]vav' ei ydq dyad-d 1.101, f.iiqvvae'VE, 750 
ov% Eig drcLavovg deajtSrag §a%e1g xaqdv. 
XOPOS. 

if J daif.tov. 

HAIA ATOrOS. 
TO q>Qol/.uov fisv Ttov Xoytov gvk evrvxsg. 
XOPOS. 

ico 'cXdf.LOv. 

n AIAATOrOS. 
alK J] Ti d-sacpdroioL Ssano'viov voaio; 756 
XOPOS. 

elev tL dqo)[.iEv ddvmog d)v mlxai tteqi; 

KPEOYSA. 
Tig rds i^iotaa, xw g)o/?og tivcdv naqi; 

XOPOS. 

eiTicofisv fj atyd)/.isv ^ rl dqdaoj.iEv; 

KPEOYSA. 
u(p' wg s'xeig yE avf^q>0Qdv nv elg if.iE. 
XOPOS. 

elqijaE'tai rot, xeI &avEiv /.isXloi 8tTcVfi. 760 
om. ean aoi, dsanoLv, sn dyv-dXaig Xapelv 
TEKV, oiide /.laarqi acp itqoaaQf.ioaai hotL 
HAiAAroros. 

w^uoi d-dvoifti, 
&iym:eq. 

743. f. 1. HBQitptQU, arsipmv x&ovd. 762. Edd. nors e conj. 
Jacots. Codd. tuSs. f. I. za ad. 763. V. KP. muoi U. 9vv. Corr. 
L. Dind. 
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KPEOYSA. 

(I xakmv 
iyto avfKpoQag, 

sXa^ov, ETva&ov axog a^tov, to cpiXai. 

6ioix6/.iea&a, rexvov. 

KPEOYSA. 

alal alal. Y65 
SiavTaiog STvnsv odvva /^e nvevfu-ovcov twvS' h'aca. 
nAIAAFGrOS. 

KPE0Y2A. 
alia Ttdqeiat- yooi. 
nAIAATOroS. 
nqlv av /.idd-w/xEV 

KPEOYSA. 
dyyeUav tiva /not; 770 
nAIAATOrOS. 
ei zavrd rcqdaawv deanortjg Ttjg Gv(i<foqdg 
■KOivtovog sativ, ») /.lovrj av dvavvxelg. 

XOPOS. 

yisivijj I.ISV , u) yeQais , Tvaida yio^lctg 
adcDnev, idi(^ (f eivvxsi zavrj^g 8L%a. 776 
KPEOYSA. 

TotJ' enl T(^ds zmdv mqov elay.eg sXaxeg axog ifxoi 

avaveiv. 
HAIAAroros. 
Ttoreqa de (pvvm dei yvvaiv.6g Ix TLvog 
Tov jtaid^ ov EiTtag, Vj ysywr e-^earciaev ; 
XOPOS. 

rjSrj jtscpyxoT s^ateI^ veaviav 780 
dldwaiv amqi ylo^iag' TtaqfjV 8 iyco. 

KPEOYSA. 

TTwg (ffjg; ag>arov acpaxov dvavdrftov Xoyov ifiol 

■d^Qoeig. 
n AI AATOrOS. 
y.af.ioiy£. rcwg 6 xQ^fil-iog^^-iteqaLvetai; 785 
aacpEOTEqov /.loi (f'QdKs, yjaoag saiF b TtaXg. 

764. V. avfitpoQug. Codd. du^aqpoeaS' ^84. f. 1. acpqaazov. 
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XOPOS. 

hT(p ^wavzrjOEisv 9-eov avd-etg 
TCQCOTcp Tcoaig adg, Ttaid" Mdoix avri^ &e6g. 
KPEOYSA. 

OTOTOTOl, TOTOl. XOV ^lOV ttVgXJ'OJ' aVfiJt- 

vov s'lafiov a^a §iozov, ev sqrj(xi(f 790 
oqcpavovg do^iovg oly.rjaio. 

HAiAAroros. 

rig ovv ixQrjad-rj; tiT) avvrjip^ l'x'>'og nodbg 
Ttoaig Talam-jg; rcug ds rcov viv elaidtuv; 

• XOPOS. 
oia^, w (piXr) deanoLva, xbv vsaviav 
og Tovd^ eaaiQE vaov; ovrog ia&' b Ttoug. 795 

KPEOYSA. 
av vyqbv d/nTVcairjv aldeQa ixoqaw yai- 
ag 'ElXavlag, aarsqag sarcegovg, 
olov olov aXyog snad-ov. 

HAiAAroros. 

6vof.ia di Ttolov avzbv bvof.idt,ei TtazrjQ 800 
XOPOS. 

Itov , insifteQ TtqChog rjvriqaev notTqi. 

11 AIAATOrOS. 
/^tjiQog de noiag eotLv; 

XOPOS. 

0V7. Exoi (pqdaai. 
(pqovdog 6', 'iv sldf^g Ttdvta xdn E/.10V, ysqav, 
TtaiSbg TCqo&vGiiiv ^ina xal ysvEd-lia, 806 
OTf.'Tjvdg eg iqdg rrjads la&QaUog Ttoaig, 
v.Oivfj ^vvdxptov daira itaidi rqi ve(i}. 

HAiAAroros. 

ManOLva, nQodedo/^isa&a , avv ydq aoi voaa, 
10% aov Ttqbg dvdqbg, yiat f.iEi.nq%avr]i.iEV(ag 
v^QiC6/.iea-9-a , 3td/.idTa}v % ^EqEyjyiwg 810 
h.(iaXX6i.iEa&a. yial abv ov avvydiv Tioaiv 
ksyco, as juevroi, (idllov 5} v.e'ivnv cpilcov, 
bang as y^/.iag ^ivog snELaeld-uiv oxoliv 

789. V. T() ifiov. 790. V. lla^tv et post Heim. bis. 
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ytal dioi.ia, yiai arv TtaqaXa^iov 7tay%lrjqiav, 
allrjs yvvaiYMg TtalSaq svMaQjrov/.isvos 
Idd-qa TticpriVBV wg Iddqa d\ eycb (pqaaco- 
STtSL 0^ arsKvov rja&ET, ovy, s'ateQys ool 
d/.iOLOS elvai Trjg Tvxrjg t I'aov cpiqeiv, 
la^iov 6e dovla lextQa vv/.iq)Evaas lad-qa 
%bv jtaiS" £<pvGsv, s^svio/Lievov de zco 
JsXqiwv didtoaiv k/itqicpsLV o (5' h Q-eov 
doj-ioiOLV acpetog, <hg Iddoi, TcmdsveTai. 
veaviav 6^ wg '^adsz s-/.Tsd-Qafi/.ievov, 
slS-Biv a sneios Sevq ccTtmSlag %dqiv. 
VMS' o d-Eog OVA. eipevaa^, o8e 6" expsvamo, 
naXai iqiqxav %ov italda, 7jxrt'ke%ev '/tXovAg 
TOidaS^- alovg /.lev avtcpsq elg tov daL^ova, 
lad-av 8s %at rov %q6vov di-ivveaQ-qL d-sXcov, 
TVQavvid^ amcp rtSQifialsiv ^lelle yrjg, 
•/Mivdv 8s T0VV0/.1, oivd xQOvov TtSTtXao I.ISVOV, 
^'Iwv, lorvt 8r]d-sv on GvvrjVTSTO. 

XOPOS. 

o^ixoi, %ayMVQyovg av8Qag wg del aTvyw, 
ot awnd-ivceg tdSiyi sl-ca {.irixavaig 
•/,oaf.iovaL. q)avlov xqTjardv av Xafisiv (pilov 
&sXoLi.a (.idllov ri %(rMV aoqidiTEqov. 

nAiAAroros. 

%al %(jl}v8^ an:dvT(jav sa%arov TteioEi xaxoj', 
di.irfVOQ, dvaqL&i-iriTOV, h 8ovXrjg nvbg 
yvvaiVMg, eg abv 8w!iia dsffTtorjjv aysiv. 
anlovv av rjv yciQ to %ayidv, el Ttaq Evysvovg 
(.irfCQog, 7ti&wv Ge, arjv Xiyiov dfcai.8iav, 
eaifMO oUovg' el 8s aol xoS" rjv Ttiv-Qov, 
zaiv Alolov vlv XQrjv OQSX&rivai yd/^tcov. 
sy. Tci}v8e 8ei Ge 8rj ywai-mlov ti 8Qav 
j} yaQ ^lg)og la^ovGav rj 86X(i) nvl 
r (paqf.idvMiGL Gov KatayiEivai itoGLV 
yial 7rat8a, rtqlv Got ddvmov s/. xeIvcov (.ioXeXv. 
eI ydQ Gv (peiGeig tov8^, dnaXld^EL §lov 

828. V. sll^fmv. Corr. Musg. 832. V. contiiiiiatur sermo 
. Corr. Herm. 847. V. 6^ ycf? y inpyoHg. 
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[SvoXv yccQ lyid-qoiv si sv eXd-ovtoiv dreyog, 

Tj d-dreqav del dvaTvxeiv rj d-aTeqav.'] 

syio /.isv ovv aoL nai avvev,7toveiv ■d'slto, 850 

'/.at avi.i(poveveiv Ttald^ sjteiae'kdiov d6/.iois 

anodoiiq d-avelv re ^wv te cpiyyog siooqav. 

£V yaq ti toIq dovloiaiv ala%ivrjv (peQEi, 

rovvoi.ia' to. d' alXa jtavxa ztov sXevd-eQCOv 855 

ovdslg VM^Miov §ovXog, oa-rig ia&Xdg fj. 

XOPOS. 

ndyco, qiilrj didTtoiva, avj-Kpoqav ■d-iloj 
ycoivovfiivfj TrjvS' r d-avetv tj ^rv xaXwg. 

KPEOYSA. 
to tpvxci, Ttwg aoydaci}; 

Ttcog 6s avMtiag dvacprjvto 860 

evvdg, aldovg S' aTtolei^d-oj j 

xi ydq ifmodiov vxokv^l eti f,ioi,; 

TtQog tiv dywvag zid-e^tead^ aQEzrjS; 

oi fcoGLg r]f.ia)v ntqodotrjg ytyovsv; 

O'Ctqof.iai oi'Awv, ar£qoi.iai ftaidiov, 865 

cpQOvdai, (f elTtidsg, ag dia^iad-ai 

%qfjCovoa yiakwg om edvvda&rjV 

Giyaaa ydfiovg, 

Giyctiaa Toyiovg jrolvxXavzovg. 

dX?^ ov TO Jiog TtoXivaaxQOV edog 870 
jtai Tav S7t if.io'ig ayiOTtsXoiat &edv 
Xtf.ivtjg T svvdqov TQiraviddog 
rcoxviav d'Aidv, 

omsTL '/.QVipto Xiyjog, log Gtsqvcov 

d7tov7jaai.ievrj qc^cov eaoi.iaL. 875 

Otd^ovOt yioqai SanQvoiOLV sfiat, 

tpvxd (5' dXysi, ■/.a'/.ofiovXevd-ela 

eye T dvd-Q(6mov ex t dd-avdttov, 

ovg dTtodEL^U) 

Xivjvqiov Ttqodotag dxccglGrovg. 880 
to Tag ETtTutpd-oyyov (.leXtcwv 

848 — 9. V. sine uncinis. 864. V. ov. Corr. Dobreus. 
877. Bectius v.KKO^QvlTiQ'iXa . 
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TAi^ccQag hoTtav, at ayqavloiq 
xiqaaiv ev dipvxoig o^et 
/.lovaav v/.ivovg eva%ritovq, 

aoi i.iOf.i(pccv , u Aatovg Ttai, 885 
nqoq ravS^ avyav avddaco. 
^Id-eg /.loi xqvmT) xakav 
jiiaQiiaiQCJv, evT sig %okTCOvg 
■xgoyiea nixaXa qxxQEaiv edqertov 

dv-9-i^eiv xQvOavTavyij ' 890 

Kevxoig Ef-icpig yiaqnoioiv 

XSiQwv elg dvTQOv yioirag 

XQavydv, w (.lareq, /.i avdwdav 

■d-edg b/.iEvverag dyeg dvaidel Kv~ 

TtQidi %<iqLV nqaaaiov. 895 

riyiTco S' a Svatavog aot 

y.OVQOV, TOV <pQl'A,(f (.MtQOg 

elg Evvdv ^dllco tdv adv, 

tva /.IE XiyjEGi fxaKEa /j.ei.EOS 900 
etet'^w tdv dvaravov 
ol'/ioi /.lOf v,ai vvv eQQEi 
Ttravoig ccQrcaad-sig 
&oiva rcaig /lOi [xctt ffog] 

Tld/.itov, ai) 6e xi&dQcc 905 
yild^eig jtaidvag /.isljtoyv. 
lOT], tbv ylatovg avdw, 
dg zdvS' o/icpdv yilrjqoig 
TtQog xqvaEOvg &d%ovg 

wl yaiag /lEoai^QEig edQag, 910 

Elg ovg avSdv zagv^co' 

Ico, 

YMXog Evvdrioq, 

og Til) i-iev if.i(^ vv/KpEvr^ 

xdqiv ov jVQola^av 

TtdlS' elg or/iovg olzi^eig' 915 
6 (5' Ef-iog yevhag vmi aog y diJ.ad-rjg 
oliovoXg eQQEL 

882. Malim a z. 894. V. dvatSsta. 904. V. sine uncinis. 
908. Florr. os V o/icpixv. Pal. om. y'. 
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avka&Eig alyiel^ , 

anciqyctvtt fiavegog i^aX^d^ag. 

Hiaei a a JaXog yiai ddcpvag 

SQvea q)olvixtt naq a^Qox6/.iav, 920 
svd-a Xoxev/.iaTa ae/.iv iloxevaato 
Aa%(a Jioiai at, y.dnoig. 

XOPOS. 

0LI.10L, fxsyag d-rjaavQog log dvoiyvvTcci 
nazuv, ecp oiai nag av ex^dloi Sdv.qv. 

n AIAATOrOS. 
c5 d-vyaTEQ, ovvoi gov (HiTtcov i/.i7Ti/.i7tla/.iaL 926 
TtqoawTtov , £§a 6" syEv6/.tr]v yva)/.ir]g e/.irjg. 
•/.ancov yaQ ccqti ■/.vf.i vrcE^avrXiov (fQBvi, 
TtQVfivrjd^ev cuqei /.l dXXo awv Xoywv imo, 
ovg iyi^alovaa nov TcaqEOtioxtov v.a'Kwv 
IxsrrjXd-eg allcov 7tyj(.tdtiov xaivdg odovg. 930 
rt (fyg; rlva Xoyov ylo^lov naTriyoqeig; 
ndiov zEnslv (pyg rtaida; rtov Ssivai Ttolewg 
&r]Qaiv cpllov TVf.ipev/.i ; dveXd-s fioi rtdliv, 

KPEOYSA. 
alaxvvo/xai fisv a, a yeQOV, Is^to (5' b/xcog. 

nAiAAroros. 

wg GvaTevdKeii' y olda yevvaicog (piloig. 935 

KPEOYSA. 
move Toivw ola&a Key.Q07tiag TtizQag 
TiQoafioQQOV dvTQOv, ag MazQcig xt)cAijo'xo/i£>'; 

HAiAAroroi;. 
old', sv&a Ilcivdg ddwa y.ai ^co/aoI neXag. 

KPEOYSA. 
htavS^ dywva deivdv rjyo)via/.tEd-cx. 

IIAIA AFOrOS. 
tIv ; wg dnavrq Sdyiqvd /.loi roXg aoig Xoyoig. 940 

KPEOYS A. 
(Doi§({) ^vvrjif/ axovaa dvarrjvov ydf.iov. 
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HAiA Aroros. 

t5 SvyaTeq, aq rjv ravS^ a yi'^a-dS^ajv syco; 

KPEOYSA. 
om olS'' ttXtfi-rj ei Xiyeig (pairj(.iev av. 

HAIA ATOrOS. 
voaov yiqvcpaiav tjvL-a eazEveg Id&Qcc; 

KPEOYSA. 
TOt' 7jv a vvv Goi (paveqa Gr]/.iaivo} >taxa. 

HAiAAroros. 

KPEOYSA. 
eTey,ov dvdaxov tavT s/,iov yilvcov, yiqav. 

ITAIA ATiiroS. 
jtot rig Xoxevei a ; ^ /.lovrj ^lox-S-eig rdde; 

KPEOYSA. 
/.lovr] xaT dvTQOV ovTteq i^ev'/,d-r]v ydfioig. 

IIAIAATOros. 
6 Ttaig ds 7C0V ^ariv; iva av f.irpt.i'V fjg artaig. 

KPEOYSA. 
xed-viqiiev, w yeqais, S-rjQGlv ixce&Eig. 

nAIAATOrOS. 
Ted-VTfA ; ^AjtoXkwv ^ b w/idg ovdev rjQ-x.EaEv; 

KPEOYSA. 
omi rjQyiEa, "u4idov av d6/.ioig rtaidsvETm. 

nAIAATtiros. 
tig yccQ viv s^edrfAEv; oi yaq 6r Gv ye. 

KPEOYSA. 
fjfieig, iv OQifivTj GTtaqyaviaaavtEg itETtXotg. 

HAiAAroros. 
ovds ^vvrjdst Goi rig s^Ad-eGiv tixvov; 

KPEOYSA. 
at ^vf-icpoqai yE xai to Xav&dvBiv fxovov. 

nAIAATQrOS. 
"/tat Ttwg Ev dvrqq) Ttaida gov XirtEiv erltjg; 

942. V. K / ^ad-6(ir]v. 



ION. 41 
KPEOYSA. 

HAiAAroros. 

q)ev' 

■rlrjf.iwv ai tolf.itjg, b ds &sds (.laXXov ae&ev, 960 

KPEOYSA. 
ei Ttaidd y eldsg xeiqag hiteivovxa j.ioi. 

n AIAATOrOS. 
l.iaOTOv SLaY.ovT rj Ttqog aymXaig Tteaeiv; 

KPEOYSA. 
Evravir iv ovy, lov aoi-A E7taG%Ev e§ e^iov. 

HAIA AFOrOS. 
aoi (?' eg ri 66^^ elaijld-ev iy-^aleiv zekvov; 

KPEOYSA. 

cog tov -d-eov aioaovta zov y avrov yovov. 965 

HAiAAroros. 

ol'fioi, dof^icov acov oX^og wg xEif.idi^eTai. 

KPEOYSA. 
tI XQara '/.Qvxpag, w yeqov, dcmqvqqoeig; 

iiAiAAroros. 
as '/.at Ttaveqa abv dvatvxovvxag elffoQiov. 

KPEOYSA. 
rd d-vrjtd TOiavv' ovdev ev ramo) (.ievel. 

nAIAATOroS. 
firj vvv ET oYxTcov, d-vyazEQ, dwexcofiB^a. 970 

KPEOYSA. 
"vi yctQ /.IE XQ^ SqSv; drtoqla %o dvOtxfXELV. 

riAiA Ari2ros. 

TOV TtqioTOv ddiyJjaavvd a ajtOTLvov d-eov. 

KPEOYSA. 
yiat Ttwg td ■AQElaato S-vtjzdg ova V7tEqd^di.i(i); 

nAiAAToros. 

Tti/iTtqiq xd OE/ivd ylo'^iov /^JjffT^^ta. 
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KPEOYSA. 
Sedoi'/,a ' vtcft vvv Ttrjfidvcov adrjv s'xo). 

HAiAAraros. 

Tce dvvavd vvv x6Xj.irjaov, avSqa abv YzavBiv. 

KPEOYSA. 
aiSovf.iE&' svvdg rag voS^ ijvm iad-kdg fjv. 

iiAiAAroros. 
av (J' aAAa jtaida tov sttI aol necprjvata. 

KPEOYSA. 
mog; ei yccQ «»; dvvavov. wg ^■iXoi/A.i y av. 

HAIAAroros. 
^icprjqjOQOvg aovg orcXiaaa^ ondovag. 

KPEOYSA. 
OxtifpL^i dv dXXd rcov yevr^aetai rode; 

nAiAAroros. 
Iqcuaiv h axrjvaiaiv, nv d-OLvq <pilovg. 

KPEOYSA. 
iniarj/xov b (povog, y.al to Sovlov dad'svig. 

HAiAAroros. 
tov/.idv mm^eig. (psQS, av vvv ^ovXevs n. 

KPEOYSA. 
y,at jiifp' sxo) ye doXia xal dqaaxriQia. 

HAiAAroros. 
df.ig)oiv av sYrjv xolvS' vfcrjqevTjg iyca. 

KPEOYSA. 
axove ToLvvv ola&a yrjyevi (.idxrjv; 

HAIAArorOS. 
oiS', Tjv (l)XiyQ(f riyavxeg l'ax7]aav -d-eoig. 

KPEOYSA. 
ivxavS-a Foqyov exeyie Irj, deivdv xeqag. 

riAIA AForos. 
^ Ttaiatv avxrjg avft/iiaxov, d-ecov tcovov; 

KPEOYSA. - 
vat' 'mi viv e'/ixeiv rj zJiog TlaXXdg ^sd. 

978. V. vvv S'. Con: Herm. 984. V. ot'fiot Kaxl^d. 
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HAiAAroros. 

Ttoiov XI i.ioQ<f)rjg axw ^X^^'O'cf otyqiag; 

KPEOYS A. 
d-ioqcix ixiSvr]s rcsQi^oXoig t07th(!/.i£vov. 

nAIAAFOrOS. 
OQ ovTog eO'S^ o f.iv9-og ov "aXvio TtdXai; 

KPEOYS A. 

tavtrig '^d^dvav deQog etiI azeqvoig e%eiv. 996 

HAiAAroros. 
fiv aiyid' 6vo/.id^ovai, IlaXXddog aroXrjv; 

KPEOYSA. 
70(5' sa%ev ovo/.ia ■d-sav oV fjhd-ev ig Soqv. 

EAIAAroros. 
ri drjva, dvyareq, tovto aoXg sxd^Qolg §Xd^og; 

KPEOYSA. 

'EqixS^oviov ola-d^, ?) ov; tt 6^ ov fj.iXXeig, yigov; 

HAIA ATOrOS. 
ov TtqwTOv vf.iuiv Ttqoyovov s^avrfAE yrj; 1000 

KPEOYSA. 
rovT(i) diSwat IlalXdg ovii veoyovcj) 

HAiA Aroros. 

ri XQW^' M^^^"*' y^Q TTQoacpBQELg srtog. 

KPEOYSA. 
diffaoig ataXayi.iovg ai/Liazog Foqyovg arto, 

HAiAAroros. 
laxvv exovtag tiva nqog dvd-qumov qivGiv; 

KPEOYSA. 

tov /.lev 9-avdaLf.LOv , %ov (5' dmaifoqov voatov. 1005 
HAiAAroros. 

iv Y,ad-dxpaa d[.i(pl nmSi adfiavog; 

KPEOYSA. 
XqvaolaL deff/iioig' o ds Sidaa s(.up Jtarqi. 

HAIAArSJroS. 
Ksivov 6s yiazd-avSvTog eg a dcpi'Aero; 

KPEOYSA. 
vaL' Y-cml xaqm^ y wot; iyco %£^6s q>sq(a. 
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HAiAAroros. 

moq ovv KiXQavTai dirctv^ov dioQOV d-eai;', 1010 

KPEOYSA. 
•A,oilrjS /.lev oavig (ple^dg aTteffva^ev cpovog 

HAIA ATOrOS. 
KPEOYSA. 

HAiA Araros. 

6 dEVTEQog d' aQiS-fidg ov Xiy&ig %l Sqa; 
KPEOYSA. 

Y/ceivEL, dqciv.6vT0)v log wv %wv Faqyovoiv. 1015 

HAIAAroroS. 
elg tv Se yiqaf^evt avxov %w^£S (pOQelg; 

KPEOYSA. 
Xf^Qtg' wyuT) yaq ea&ldv ov Gv/.ii.dyvvtai. 

iiAiAAroros. 

to (pilTaTrj Ttai, 7tav% e'xEig ootov ffE dei. 

KPEOYSA. 
Tovrq) S-avEiTai Jtaig' av 6 -atelvwv I'aei. 

HAiAAroros. 

Ttov zal tL dqdaag; Gov Xiysiv, 'voXf.idv 6' s/.l6v. 1020 

KPEOYSA. 
Ev raig '.^-dirjvaig , dw/^ mav tovf.iov /lolrj. 

EAiAAroros. 

ovx Ev ToS' EiTtag' 'mi av yaQ Tov/.idv ipsysig. 

KPEOYSA. 
TTwg; aQ VTteidov rov^ o vji(.i ElaaQxetai; 

nAIAATOrOS. 
av Ttaida do^sig dioXeacii, %el /.ifj XTEvelg. 
KPEOYSA. 

OQd^wg' (p&ovEiv ydg (paai f.irjtqvLdg tiyivoig. 1025 

HAiA Aroros. 

avtov vvv ambv ynslv , %v dqvfjGEt (povnvg. 

KPEOYSA. 
TtqoXoQvf.mi yovv %(^ XQOV(() zijg rjdovrjg. 
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nAiAAroros. 

*/at GOV yE Irjaeig rcoaiv a ae cntvdti Xad-siv. 

KPEOYSA. 
olad^ ovv o dqaaov; xeiqaq s/iirjs la^wv 
XQvawfi "^d-dvag tods, jtaXmov oqyavov, 1030 
aldcov IV rjf.dv [iovd-vtsl IdOqa nomg, 
dsiTtvwv mav 'kiiyioai %al G/covdag 3-sdig 
^liXXioai Xel^siv, sv jtsnXoig s'xiov rode, 
y,dd-eg ^aXcov eg Tiwfta Tfp vsavta, 
Idia ds, 1.171 TL naOL, xtoqlaag ■/lO'vdv 1035 
Tqi Tcov e[.idiv nsllovri deartoCeiv d6/.uov. 
-AavTceq dield-Tj lai/^idv, ovTcod^ i^srai 
y.lEivdg ^^drjvag, xazdavcov S' aizov [XEvel. 

HAIAAriJroS. 
Gv f^iiv vvv eIgo) TTQO^evcov /^liSsg noda' 
7jfj.Eig (5' e(p cp TETccyfiE^ sy.Ttovr'jGo/.iEV. 1040 
ay, w yEQais Ttovg, vEaviag yEvov 
sqyoiGL, xeI toj xqovc!) ytaQSGii Goi. 
sxS'Qdv 3^ en avdqa GtEtxE 6EGn:oTojv /.iha, 
v-ai Gv/.i(p6vEve y.at GWE^aiqEi dofuov. 
TTjv (f EVGe^Eiav EVTvxovGL j.iEV yiaXov 1045 
Ti/.iav, orav 8e 7toXe/.uovg SqaGai ncmiug 
d-eXjj Tcg, oidslg sfiTtoScov xEczm v6/.iog. 
XOPOS. 

Elvodia dvywcEq Ja.f.MTqog, a riov 
vv%Ti7i6Xwv icpodwv dvdaGEig 

■/.at f.iE&a[.iEQUov , odcoGov dvaS-avdrojv 1050 
XQaTr'iQcov jtXrjQWf.iaT , ecp olgl jta(.i7iEL 
■norvia noxvi sfid X'9'oviag 

FoQyovg Xaif.ioT6i.ui)v duo GxaXay^iwv 1055 

tiav ^EQex&Eidav 
d6f.ici)v EqjaTtTOjiiivq) ' 

/.irjde Ttox allog alXwv an oYxcov TtoXsayg avdcGoi 

rc'hy Tcov EvyEVETCiv 'Eqbx&eiSSv. 1060 

el S aTEltjg d-dvatog Grtovdal te SegttoI- 

vag, o TE xaiQog ansiai tol^iag, 

a TE vvv (fEQET sljrlg, d-rpiTOv ^icpog /} 

Xaif.iwv s^dipEi (}q6xov d/xcpi dsiQrjv, 1065 
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■rtdS-EOi Ttad-ea S' i^avvTOud 

eig allag ^cotov vAieiai /.lOQCpag- 

ov yccQ do 1.110V y exsqovg 

aqyovxaq dlXoda/covg 1070 
Cc3cr« TtOT Of.if.idiojv sv cpaevvaig dviypvi av avymg 
a nov evjtatqiddv yeywa oly.wv. 
ula%vvof.iai tov tcoXvvixvov 

&edv, ei ksQi KalhxoQOiai nayalg 1075 
Xaf.indda iyewqov elycddcov 
oiperai vvyiog av-nvog lov, 
me Kai ^idg daTSQWTtdg 
dveyoQSvaev ald-rjq, 

XOQEvsi ds 2eXdva 1080 
•/.at jtevtrfAovca xoQai 
Nrjqsog, at zarce Ttovxov 
devdcov ze TtOTa/uwv 
divag X0QEv6/.ievai 

zdv xQvooazeqiavov xoqav 1085 
y.ai f.iavEQa ae/.ivdv 
iv i'kTti'Qei ^aaiXEvaeiv, 
dXXwv Tcovov slaneacov, 
0 OoL^ELog dldxag. 

hqad- oaoL dvav-elddoig ov 1090 
■/.ard /.lovaav lovxeg deidsd^ vfxvoig 
af.iiTEQa Xexea %al yd/.iovg 
KvjTQidog d&s^axag dvoaiovg 
oaov Evae^la v.qaxovj.iEv 

ddiYMV dqoTOv drdqcov. 1095 

iTC(li[.i(pa/.iog doidd 

yiai f.iova' slg dvdqag Ixto 

dvayieXadog [df.iq}l Xehtqcov. 

dslxwOi ydq o Jtbg e>c] 

nalStav afj.vrjf.ioavvav, 1100 

ov -Aoivdv TEKecov xvxctv 

oi/Miai (f vcEvaag 

deajioLvc^' nqbg 6' '^cpqodLxav 

1077. y. hvvxio?. 1084. f. I. nOQtvoiievcii. 1092 — S. f. 1. 
■Kaydiiovq Kvnqidcxg. Kvnqidas habet Pal. 
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aXkav &ef.isvog xaqiv 

vod-ov Ttaidog g^vqasv. 1105 

eEPAHON. 
xXeivai yvvaly-eq, nov 'Mqrjv ^Eqexd-lwg 

XOPOS. 

Tt 6' SOT IV , io ^vvdovle; %ig TCQOdv(.ua 

noScov e'xEL ae, '/.at Icyovg rivag (psQetg; 1110- 

OEPAnON. 
^T]Qc6i.ie{)' ' aqxal aTtixioQioi x^ovdg 
^ijvovacv avTfjv, wg d-dvjj Ti;eTQOv/.i£V}]. 

XOPOS. 

difiot, TL ki^eig; ov xi tcov lE'krjf.if.iEd-a 
•AQvcpaiov ig TtalS' E'/inoqiQovaaL cpovov; 

©EPAnON. 

eyvcog' fted-e^sig ovy. ev vavd-coig y.ayiov. 1115 
XOPOS. 

wcp&rj de Ttag t« yiQVTfrd ^t]xccvi^/.iaTa ; 

©EPAnON. 
TO fxrj dinaiov Trjg dlyirjg TjaawfiEvov 
i^EVQEv 0 Seoq, ov /xi.av&r^vai d-EXoiv. 

XOPOS. 

nojg; dvrid'Qio a nitig e^eitteXv rdde. 

7tE7tvai.iivat, ydq si d^aveiv fj/.i5g XQ^'^'*'> 1120 

TjSiov CIV d-dvoifiEv, Eld- hqdv (pdog. 

0EP AnON. 

Ttoaig Kqsovarjg, 7iaida tov xmvbv la^wv, 

dtqog dsLTtva dvaiag ag d-EoXg WTtki^ETO, 

Sov&og fiEV oJxET Iv&a nvQ jcrjd^ d-EOv 1 125 

^ayvxEiov, log acpaycdai Jiovvaov Ttixqag 

Sevoeie diaadg naidbg dvr onri^Qicov, 

1107. V. desunt lacunae indicia. 1115. V. iyvtaailt^' i'aov K(iv 
varctTOig xaxoiff. Corr. Porsonus. S' suppl. Hermannus. 
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Xi^ag, ov fiiv vvv, tIkvov, af.ig)rjQEig fiivtav 
ay.rivag dvlozT] zeKtoviov /inx^O^rf^taaiv. 
dvaag de ysvaraig d-eoXaiv ^rp) /.iay,Qdv xqovov 1130 
/.lavco, naqovai daiteg I'oTcoaav cpiXoig. 
Xa(iiov de fioaxovg ({)X^-9\ o veaviag 
asfivcog m;oi%ovg Tteqi^oXag a7.7jvco/,tdTcov 
OQdoardTaig Idqve^ i-jklov cployog, 
"/taAwg (pvXd^ag, mite Tcqog jiiaag ^oldg, 1135 
d'ATivag ttvT av Ttqbg TslevTwaag §iov, 
nXsdQOv a%a&j.irjaag i-irjVMg elg euyaviav 
/.iaTQrj/,1 i-%ov(}av vow /,i6G(iJ ye /.ivQitov 
Ttodwv dQi3(.idv, Sg XiyovGiv ol aocpot, 
cog jtdvra /ItXcfdv Xaov eg dolvrjv xaXtov. 1140 
Xa^tov 6 vg)da^ad' Iqd drjGavQaiv jidqa 
yia-rsayJa^e, ■d-av/j.aT dvdqcoTCOig OQav. 
7TQC0T0V /.isv oq6q>ii) Tcciqvya Tieqi^dXXei ttstiXoiv, 
dvdd-rjf.ia Slov rcaidog, ovg '^HQay.Xirjg 
^^f.iaC6vu)v azvXevf.iav fjVsyKSv S-eqi. 1145 
evTjv S' vcpavral yqdf,i(.iaGiv roiaid' vcpaL' 
Ovqavog ddqoiC,iov daxq sv al&eqog xvuXcj}' 
iTtTtovg f.iev rjXavv ig leXsmaiav cpXoya 
"'HXiog, EcpeXnwv Xaj.L7tqbv '^Eojteqov (pdog. 
/.teXdf.iJt£ziXog de Nv^ daeiqwrov Cvyoig 1150 
oxrj[.i eitaXXev dovqa d' w/.idqzEi ■d'eq. 
JlXeidg UEV Jjel /.uaorcoqav Sl al&eqog, 
o TE ^iqyfjqTjg ^Qqlcov mcEqSs de 
'[Aq-ATog otqecpova ovqaia xqvG^qei itoXtx). 
VJVvJXog 6e jtavaeXr[vog rfAOVXiV ava 1155 
f.irjvdg dix>]q'rjg, "^Yddeg is vavTiXoig 
Ga(f>eaTaTOv otj/.iEiov, rj %e q)ioa(p6qog 
"Ecjg diar/Mva datqa. Tolxoiaiv 6^ em 
rjf.i7TiaxEV dXXa (iaq^dqiov vcpdoiJ.ava, 
svrjqiT/.iovg vavg dwiag 'EXXrjviaiv, 1160 
yiai [.u^odTjqag (pio'vag, iTtrceiag x dyqag 
iXdcfiov , XeovTcov % dyqiwv driqufima. 

1134. f. 1. q)Xoya et mox aKtlvog, et pro ^iov , riO't/s- 
1137. V. svyoiviov. Corr. Elmsleius. 1146. f. I. ^dfifiaatv. 
1161. V. coram, post ayqag. 
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xttT elaodovg di Ki/.QOTta d-vymeQcav Ttelag 

aTteiqaiaLV eillaaovv, ^A&rjvaliov 'civbg 

avdd-rji.ia , yQvoiovg z ev /.leGq) avaOLTiq) 1165 

'/.QazJjQag eOTTja' ev ccKQOiai /?«g jtoat 

yJjQv^ avELTce tbv -d-aXovu ly%u)^iov 

eg ddita xcoqslv. wg 6^ eTTXrjQcad-f] axiyrj, 

azecpdvoiat yMO/.irj&evveg, evox&ov ^oqag 

ipvxrjv STiXrjQOvv. wg S' aveiGav fjdovfjv, 1170 

* * TtaqeXdtov Ttqiafivg sg /.leGov Ttedov 

e'dTTj, yelwv 6^ sd-ifAS ovvdeifcvoig jtoXvv, 

irqod-vf.ia Ttqctoawv s% re yaq ■nQcoGatov vdtOQ 

XSQOiv tTteiiTte vLntqa, yid^ed-vfiia 

a^ivQvrjg idqwra, xqvaacov % SK7iw/.idT(xiv 1175 

rjQX, avTog avn^ t6v3s TtqoGrd^ag novov. 

inei S' sg avXovg rfAOV eg 'AQairj^d te 

noivdv, ysQWv eXe^, d(paqTcd'Ceiv x^ewv 

olvTjQCc zevxr] fff.iiZQd, (.leydXa d' eGcpiqeiv, 

cog d-daaov s'Xdtoa ot'd' eg fjSovdg cpqevwv. 1180 

TjV 6fj qjSQOVtwv i.i6xi)og dqyvqriXdtovg 

XQvamg cpidXag' o ds Xajicov i^aiQErov, 

wg tiT) vio) drj deOTtorrj xdqiv q)e^ov, 

EdwAs TcXrjQEg xevxog, Eig olvov (iaXwv 

o (paOL Sovvai cpaQj.m'KOv dQaaz/jQcov 1185 

diarcoLvav , wg rtatg b viog hCXinov q)dog' 

■/.ovdstg zdd' ydELV ev x^QOiv s'xovzi de 

OTtovddg i-iET dlXwv TtaiSl T(p 'jr£g>rjv6ri 

§Xaa(pif]i.dav rig ouetwv ecpdey^axo' 

b 6, wg sv <^f^5 fidviEolv %■ ead-Xoig tqacpEig, 1190 

olwvdv edsTO, "mxiXEva dXXov veov 

'/.qazriqa rcXrjQOvv rag de ftqlv Ojtovddg d-EOv 

dldwGt yaia, ttSgI % eyiGirevdsiv XiyEi. 

Giyrj 6^ V7t7jX&£v. ex. (f enij.iJtXai.iEv dqoGov 

-/.QCcvrjQag iQOvg Bv^XLvov te Tcwjiatog. 1195 

v.dv Tqids /.lox&cp Tcrtjvdg EGTtLmEL 66fj.ovg 

xwfiog tceXeiwv yio^tov yaQ iv dojioig 

avQEGta vaiovG, wg S' aTteGTCEiGav f.is&v, 
* «- * 

1177. V. ■^Ksv. Corr. plurimi. 1196. V. oo'fioig. 

4 
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els «w6 xsHt] Ttd^iaTog -AsxQrjfiivai 
•/.a-d-siGav , elX'/tov evTitiqovq ig av%evag. 
%al taig /.isv aXlaig avoGog rjv loi(ifi dsov' 
^ d' ei^S'i svd^' b naivog ioTteiasv yovog, 
noiov % h/Evam, svdvg ev/t'UEQOv d£/.iag 
saeiGs •Aa(id~/i.%£vaev, ax Ixlay^' ona 
a^vverov aldCova'' s&di.i(Ir]aev ds rcag 
■d-oivaxoqwv Of.alog oqvtd-og Ttovovg' 
d-vria-JLU (f mtaaTtaiQOvaa , qioivcxoaxeleis 
Xrjldg Ttaqeiaa. fb(.ivd (5' rcln'koiv ^islrj 
vitsQ TQaitel^rjg rfl b i.iavTevTdg yovog, 
^oa de, Tig i-i si.iell£v avd-Qiorctov x-uave^v, 
arji.iaive, Ttqia^v afj yuQ fj n:QoO-ui.da, 
'/.at 7t6}i.ia xsiQog arjg sds^di.irjv ndqa. 
evd-vg (?' iqevva yqcciav lolsvrjv Xa^cbv, 
In avTOcpioQti) nqiafivv wg e'xovd^ slot. 
ojq>d-rj ds 'ml '/mtsItc avaywad-elg (.loyig 
toli.iag KQeovGTjg mo^iatog re (.irjxavdg. 
d-ei £v9-vg I'^w avXXafiwv ^oivdzoQag 
b Ttvd-oxqrjOxog Ao^iov veaviag, 
'aAv 'A,oiQdvoi(fl T[vd-L'/.dlg Gtad-eig Uyei, 
u> yala aei^ivrj, trig ^Eqsx^kog vno 
^svrjg yvvai'Mg q)aQf.id'/.oiai Svrja'AOfiEv. 
Jslcpwv (J' ava'AXEg wqiaav TietqoQqKprj 
&avelv Ei-iriv diaftoivav ov xprffcp /^uS, 
rov {Qov tug 'AZEivovGav sv t dvmzoQOig 
<p6vov Ti&elGav. iraGa de trjTEi itblig 
%r[» dS-Ucog GrtevGaGav dd-liav bdov 
Ttaidiov ydq eXS-ovg' elg sqov 0oi(iov Ttdqa, 
TO Gw(.ia 'AQLvfj Totg Thvoig aTtwlsGEV. 

XOPOS. 

oir/i I'gt om Mgtlv d-avdTOv 
TcaqaTqOTid /xElea i-iof 
cpavEQU ydq cpavsqd Ta(f rjdfj 
GTtovddg £3t Jlovvgov (Sotqvcov d-oag 
exidmg GxayoGL f.ayvvi.iEvag cpovov, 



1200. V. Kad-rjuav. 
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g)avsQci dv^iata vsqteqcoi', 

aviicpoqal fiiv sf.i(^ §L(j}, 1235 
Xevaif.101 6e nmatpd-oqal 
dsanoivq. riva (pvyav TCTeqoeoaav 
X&ovog VTcd Giioriav f.iv%wv ■TtoQEv&di 
d-avatov levaif.iov ccvav 

a^rtocpevyovaa, Tsd-QirtTtav 1240 

(a-AiGTav %al«J' im^aa, 

rj 7tqvj.ivaQ erci vatov; 

ovx EGTi la&eiv, oVe f.tr XQrj^tov 

■9-eds sytxlsTiTEi. 

Tt 7I0T, 0) (.islia deanoiva, fxevei 1245 
'^vxfj Ge Tcadelv; aqa d-eXovaai 
dqaaaL %l %a%hv tovq TTsXag avral ' 
7t£ia6(.iE{^, Sgtcbq to dixmov; 

KPEOYS A. 

TCqoGjToXoL, dicoKOfiEG&a d-avaGL(.ims litt Gcpayaq, 1250 
Ilvdlcc iprjg)ii) XQaTrjd-ELG , exdozog di yiyvof^iai. 
XOPOS. 

Ya(.isv, tu rdkatva, Tag Gag Gvf^Kfoqdg, iv el Tvxtjg. 
KPEOYSA. 

jto% q>vya) dijr ; ex ydq oY~/,av rcqovla^ov /.loyig iroda, 
[.irj d-aveiv ' xloitfj S' a(plyi.iai diacpvyovaa jtoXei.dovg. 
XOPOS. 

itdl S' av aXXoa ^ ^jti ^co^iov; 

KPEOYSA. 

nal Ti fiOL TtXeov Tode; 1255 
XOPOS. 
tzhiv oi d-ef-ug (povsveiv. 

KPEOYSA. 

Tc^ vof-Kti ds y oXlv/.iai. 
XOPOS. 

XSiqia y aXovaa. 

KPEOYSA. 

YMi i.irjv oid^ dyiovLGxai Ttnqot 
devQ ejtsiyovvai ^icp^jQeig. 

XOPOS. 

iCs vvv Ttvqdg em. 
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xav ■S-dvTjs yccQ svd-cid^ ovaa, rdig ctrto'x.TEivaGi ae 
TtqoaxQortaLOv alfxa d-rjaeig' olazeov ds rijv Tv%rp>. 1260 

IQN. 

b) Tav^6fiOQ(pov 01.1/Lia KrjcpiGov TtaTQog, 

oliav sxidvav zrjvd^ scpvoag, t] Ttvqog 

dqdxovc dva^Xinovxa (poiviav cpkoya, 

fj t61/.ici Ttaa' evsGTiv, ovd^ rjaaiov l'q)v 

roQyovg atcclayf.iaiv, olg s/.iells (.le yxavEiv. 1265 

Xdt,va{f, 'iv avTTjg Tovg dxrjQcczovg rcXoyiovg 

y.6(.irig ■xara^rjVaGL Ilaqvaaov itXaT.eg, 

o&sv nexqatov al/.ia dtay.ev&^aszai. 

ea&lov l^vqaa daif.tovog, nqiv eg noXiv 

fioXeXv '^SrjViov yvno f.a]VQVLdv Tteastv. 1270 

iv avfifxdxoig yccQ dvBi^eTQr]Gdi.ir]V cpqevag 

Tag adg, doov /.lOt- 7rrjf.ia 6vai.ievrjg x sqwg' 

et'ffw y ccQ dv /.le rceqi^aXovaa dio^dxoJV 

aqdr/v civ e^mei-itpag eig'Ldidov d6/.iovg. 

ail' ovTS ^(i)j.i6g mc "Anoklwvog doj-iog 1275 

GuasL a, b d' oixxog b adg ii.ioi xQelaacav Ttdqa 

ytai /.irjTQi xrjf.i^' iial yciQ ei to acofid /.lOi 

aTteanv avrrjg, xovvofi om aTceaxL tvo). 

I'dsG&s xrjv Ttavovqyov, ex xixviqg texvtjv 

o'iav MnlB^' ov ^0}j.idv £}txr]^ev -d-eov, 1280 

wg ov dixrjv dwaovoa xtov eiqyaaixevwv; 

KPEOYSA. 
dnEvvETCb) ae jx^ yiaTaxtaiveiv e/xs 
vjtEQ T sfxavcrig tov d-eov &\ %v 'iaxaixev. 
ION. 

tL d' iari Ooi^q) aoi re y,oivdv sv ixiatj); 
KPEOXSA. 

iqbv TO aioi.ia x^ diSio/x e%eiv. 1285 
ION. 

v.tt7ieix eyiatveg (paq(.Ld%oig xbv xov &eov; 

KPEOYSA. 
dXX' omix Tja&a Ao^Lov, naxqbg 8s aov. 

1273. V. yaq. 
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ION. 

air eyevofiead-a , f TtaTQog ovaiav liyo). 

KPEOYSA. 
oixovv TOT rjOd-a' vvv S" iyco, av 6" omir el. 

ION. 

01!-/, svOE^rjg ye, Ta/xa evaefitj tot rjv. 1290 

KPEOY^A. 
eyiTeiva a ovtu TCoXef.aov dofioig s/.ioig. 

ION. 

ovTOi avv OTtXoig rjXd-ov sg Trp> arjv %S-6va. 

KPEOYS A. 
(.laXLOTa' xctTtif.iitqag y ^Eqe%d-kog So/Liovg. 

ION. 

TtOLOiai Ttavoig ^ jtvQog Ttotcc (fXoyi; 

KPEOYSA. 

sfielXeg oueXv Ta/.i, i/.iov (iiq Xa^iov. 1295 
ION. 

■mneiTa tov (.liXXeiv {.i arctyaetveg (p6(i(^^ 

KPEOYSA. 
wg {.ifj ■d-ctvoif.d y, el av fxi] fxiXXtov Tvioig. 

ION. 

qjd-ovetg, UTtaig ova, ei TvaTtjQ i^evQS fxe; 

KPEOYSA. 
at) Twv aT€y,VMV Srjr avaQTtdaeig (Jo^toug; 

ION. 

TtaTQog ye yrjv didovTog tjv ixTrjaaTO, 1300 

KPEOYSA. 
TOig ^loXov 6i srcSg /.leTyv Trjg IlaXXddog; 

ION. 

OTtXotGiv avTrpi ov Xoyoig eqqvaaTO. 

KPEOYSA. 
erti'AOVQog ohArjrmQ y av om eirj x^ovog. 
ION. 

Tjfuv ds y dXXd 7taTQT/.i]g om fjv (.liqog; 

1288. Sic Codd. S' om.' Dind. 1296 — 9. post 1303 transposuit 
Nauckius. 
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KPEOYSA. 

oa aOTtlg ef%OQ rjde dot Tta/.tmpla. 1305 
ION. 

sliXeiTte §wf.ibv tiai d-erjld'vovs edQag. 

KPEOYSA. 
rrjv arjv onov Goi (.irfcsq soil vovd-etsi. 

ION. 

Gv S" ov% vfpE^Big trji.dav , %'ceivovd' ifii; 

KPEOYSA. 
fjv y ivTog advviov rwvdi (.is acpa^at, d-ekrjg, 

ION. 

%ig rjdovrj Goi d-eov 9-avelv ev 0tij,i(.mai; 1310 

KPEOYSA. 
Xv7trjG0f.iiv TLv lov IslvTCTjfieaS^ vrco. 

ION. 

deivov ye, ■d-vr/votg rnvg vojxovg ag ov v.alwg 
eQ-rfAEv 0 -d-Eog ov^ and yvco/irjg aotfrjg' 
rovg f.i£v yaq adixovg ^w/^iov ov% i^eiv £%qt]V, 
aXl^ e^eXavvsLV ovds yciQ ipaveiv yiaXov 1315 
d-ecov TtovrjQccv Tovg de y evdi^ovg 

iSQcc 'md-i^siv, oqtig rjdr/.el'c, exQ^, 
%ai (ir ^7tl iamb tovt lovv £%slv Xgov 
Tov % sad-Xov ovra %6v te (irj d-ewv jtdqa. 
nYOIA. 

STtiaxsg, t5 7ta%' tqiTtoda ydq xqiiGTriQLOv 1320 
XiTtovaa S-Qiyyiovg rovad' VTtsq^dXXv) Ttodl 
^oL^ov 7rQ0(prjtLg, tqiTtodog aQxaiov v6f,iov 
awtovaa, Ttaa&v JeXipidwv e^alqEtog. 

ION. 

XctiQi w (piXrj (.101 (irjtSQ, ov TEVMvad ixeq. 
HYeiA. 

dX)^ ovv XEy6(iE-d-d y' fj (pdug ov (loi Ttinqd. 1325 
ION. 

rf/.ovGag Sg (i svselvev rjdE (irjxavaig ; 

1316. V. TOioi 6' iv8Uois. 1321. V. &QLyv.ov zovd'. Corr. Do- 
breus. 
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I HYeiA. 

rjx,ovoa' %ai ai y d,i.idg car a/.iaQTdvsis- 

ION. 

ov XQ^J l-iB TOtg XTSLVOVTag dvtaTtolXvvai ; 

nreiA. 

ftQoyovoie Sdfj.aQZEg dvgi.iEVEig aei Ttoxe. 

ION. 

i](.iElg ds /.i7]TQvicug ys Tcdo%ovrEg xa)t£3g. , 1330 
HYOIA. 

(^rj xama' leiTtiov iQa %al a%ei%03v Ttdtqav 

tL drj /.IS dQciaai vov&ETOVf.iEVOv x^fiwv; 

nY0IA. 

■Ka&aQog '^d-rjvag slS^ vn oiwv&v yialwv. 
ION. 

xad-aQog amag tol 7toXEj.dovg og av '//cdvrj. 
nY0IA. 

Gv yE' TtaQ rji.ituv d' e'liAa/?' ovg E%(a loyovg. 1335 
ION. 

XiyoLg dv Evvovg S' ova SQElg oa av ^fy'rjg. 
nYOIA. 

OQ^g Tod" dyyog x^Qog v7tayx,dXiafi sfirg, 
ION. 

0Q<5 ftaXaidv dvcLTtrjy ev aTEi.i(.iaGiv. 

HYOIA. 

EV Tfjde a ela^ov vEoyovov /S^e'yog jroti. 
ION. 

' Tt (prjg; b i^iv&og ElGEvr/vE-Atm viog. 1340 

HYGIA. 

Giy^ ydq Ei%ov amd, vvv ds dEmvvfXEV. 

ION. 

Ttaig ovv E'KQVTtTEg tots Xa^ova rjf.idg jtdlat; 
HYOIA. 

o d-Eog s^ovXsz EV 86(.ioig a s%elv IdvQiv. 

1337. V. V7t (xyy.dlais Ifialg. Corr. Elmsleius. 1343. V. o' post 
6 9b6s. 
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ION. 

vvv ov%l %qyt,u; ri^ %6de yvavai f.ie %qrj^ 

nreiA. 

jtmeqa y,arei7Ctov rrjaSe a fSii7vi/.i7tsi %9-ov6q. 1345 
ION. 

at (f ex y.e%eva[iwv , rj jtoS-sv, cw^etg %dde; 
nYGIA. 

svd-Vf.u6v 1.10 i ToJe tLdn^OL .^io^iaq. 

ION. 

xL XQW'^ dQaGai, Xeye, Tteqaive anvg loyovg. 
riYGIA. 

awffai voS' evqrjf.1 eg tov ovva vvv xqovov. 
ION. 

Exsi ds /.loi HI vdqdog ^ ziva [iXd^ijv; 1350 

nYeiA. 

iv&dds y,e'A,qvn:Tca GnaQ^yav olg svrja&a av. 
ION. 

/.ir/CQog tad' rf^liv kAcpsQEig t,rp;rji.ia%a. 

HYeiA. 

BTtei y b dai/.io}v (iovXetai, Ttaqoid-e 6' ov. 
ION. 

0) fta-AaQicov (lOi (paOfidtoiv rjd^ ijf.iaQa. 

nY0IA. 

Xa^wv vvv avtd Ttv remvaav hirtovei. 1355 
ION. 

Ttaaav 6' ijteld-iov ^^aidd^ EvQtOTtrjg ^ oqovg; 
HYGIA. 

yvioasi Ta(5' avtog. tov d-eov d' e'/.ati ae 

e&Qetpd T, w jtai, yt.al tdS" ttTtodidioixi aoi, 

a xeivog dyielsvatov i^ovlri&r] la^eiv 

awaai d-' otov Si y ovvsv^ ovx s%w Xiyeiv. 1360 

•^dei ds d-vrfciov ovxig dvd-Qumiov zdde 

k'xovTag rjf.idg, ovd^ %v rjv xe->iQv/.if.ieva. 

•mi xdiQ' I'oov ydq a tog texova da7rd^o/.iai. 



1356. V. continuatur Pythia. Corr. Kirclihoffius , f. 1. ncog; Sq' snsX- 
9mv. ^ 1360. Aid. otov S' i§ovUd' oviitx. Post Baniesium om. 
ovvsa'. 
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ccQ^aL S", od-sv arjv f^rjTsqa ^r]Teiv Gs xqrj' 
Ttqiitov (.lev eY zig zleXtpidiov zexovad re 1365 
£g rovcde vaovg s^s&rjyie Traqd-svog, 
STtsua sY Ttg 'ElXds' rjf.uov 6' e'xsis 
otTtavra Wol^ov S^, dg ^wereff^e Trjg tvx'rjS- 
ION. 

cpev cpev. xar oaacov cog vyqbv ^aXXo) ddv.QV, 

eneiGB tov vovv Sovg fj xexovad (is, 1370 

%qv(paia vvf-icpevd-eid d7trjf.i7t6Xa Xct&Qa, 

%al (.laaxov ovx e7tia%ev' dlX aviovvj-iog 

ev d-eoi (leXad-Qoig elyov olnhrjv (itov. 

td Tov ■d-eov /.lev xQ^ozd, tov 6e dai/iovog 

^aQsa' xQOvov yuQ ov /.i exQ^jv ev dy%dXmg 1375 

(.ajcqog ZQvcprjaai xai n TSQcpd-TjvaL §iov, 

dneaTsqrjdriv (piXrdrrjg (.irjrqbg zQoq)rjg. 

TXrjfitov de x^j 'psnovad /.i, wg Taliov jtdd'og 

jtenovd-e, 7taidbg ditokeoaoa xccQi.iovdg. 

■aat vvv Xa^wv trjvS' avxinr^ oYaco d-E(^ 1380 

dvd&rjf.i, %v evQio /.irjdiv av oi ^ovXa/xat. 

ei ydq /.is dovXr] Tvyxdveo TS-A.ovad rig, 

Evqsiv -rn'MOv /njceq ij aiyaivv edv. 

c3 (Pot/?£, vadlg dvmidrj/a zrjvde aotg. 

'Aakoi, ri Tcdffyj'') d-sov 7tqod-v/ii(} 1385 

TtoXs/uo, rd /.irjVQog av/i^oX^ og asoaxe /loi. 

dvoimsov %dd^ eaxl x«i xoX/nqriov. 

xd ydq TtSTcqio/iev ovd' VTtSQ^airp) 7to% dv. 

w Gve/i/ia^ Iqd, tL jtore /lOi ■/.sxsvS-ate, 

Y,al ovvdsd- , otai ta/x ecpqovqrj'd-Tq cpiXa; 1390 

Idot jteqirttvy/i dvriTTrjyog svkvy.Xov 

wg ov ysyrjQax. ek rivog d-erjXdrov, 

svqiog % (XTteazt jtXsy/idtoiv o ^ ev /.leaiii 

XQOVog TtoXvg Sfj zoiaSe d-rjaavqiG /laaiv. 

KPEOYSA. 

Ti drjca cpda/ia twv dveXTtiatav oqUi; 1395 
ION. 

aiya av' rtoXXd ymi ndqoL&sv ola&d /loi. 



1372. V. vmiaxsv. Corr. Dobreus. 1386. V. y' earns. Corr. 

Dobreus. 1396. V. aiyav. Corr. plurimi. 
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KPEOYSA. 

om Ev aiojTtfj Tai.id' [.irj f.ie vovd-itei. 
OQio yaQ ayyog bv^s&rpi eyco Ttote 
[ffe y u) rh-vov /.loi ^qecpog t-v ovra v)]Ttiov\ 
Ki%Q07tog ig avrqa xal BlayiQcig jreTQrjQe(pEig. 1400 
Xeiipco 6e ^co/^idv rovde, yiei -d-aveiv (.is XQ^- 
ION. 

Xd^vO'd'e zrjvdE' ■S-so/.iavrig yaQ rj^.ato ' 
fiwfxov hrtovaa ^oava' Ssits wlevag. 

KPEOYSA. 
Gcpd^ovTEg ov X-rfyoiT av wg dvd-i^oi.iai 
v,al Trade Y.al Gov rwhi % egw y^E'x.qvf.if.iivuiv. 1405 
ION. 

rdd' ov%l dELvd; qvGidt,Oj.iaL Xoyo^. 

KPEOYSA. 
ol%, dhXd Goig qiiXoiaiv evqIgxei, epilog. 
IQN. 

syw (piXog Gog; x^id (i sxteiveg Xd&qa; 

KPEOYSA. 
Ttaig y, si tod' egti zoig teymvol qiLXrarov. 
ION. 

TtavGat TtXinovGa' Xrj'iponai d syw y,aX(og. 1410 

KPEOYSA. 
ig Tov^ moifiTjV, Tovds to^evw, tekvov. 

ION. 

yiEvov rod' ayyog, rj GzeyEt TtXTjQcofid ti; 

KPEOYSA. 
era / EvSvSh, olai a i^i&rjx eyco tvote. 
ION. 

xai tovvofx avTwv s^EQElg, ttqlv eIgiSeXv; 
KPEOYSA. 

YMV (irj cpqdGO) ye, ■/.ar&aveiv v(fiG%af.iai. 1415 
ION. 

Xky. cog E%ei xi dsivov ijde toXf.ia gov. 

KPEOYSA. 
GxeipaG^ 0 Ttaig tcot o1;g v<paGi.i wfrjv lyca. 

1398. Dind. ov '|. Codd. quod dedi. 1399. V. desunt unoini. 
1416. V. ?; ToXfi^t] yf aov. 
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ION. 

Ttotov Ti; TtolXa Ttaq&evav v<pda/.iata. 

KPEOYSA. 
ov rileov, olov S' eyi,dldayi.ia x£^3tt(Jog. 

ION. 

/.ioQq)fjv e%ov riv ; wg /ne (.irj rattrj Xd^Tjg. 1420 

KPE0Y2A. 
FoQywv fiEv ev fisaoLaiv rjcqiOLg jtsjtXcov. 
ION. 

w Zei, rig rjj.iag eyixvvrjyeTeX jtorixog; 

KPEOYSA. 
%E%qaa7tidonaL (5' oipeaiv alyidog xqojtov. 
ION. 

[t(Jov.] 

Tod^ s'a&' vq)aa(.ia Ssa^id iP, wg evQiay,ofiEv. 
KPEOYSA. 

CO XQOVtog lOTog Ttaq&evevi-iatojv sfitov. 1425 
ION. 

s'ativ 11 Ttqbg r^d', ^ i.i6vq) T(^d' svaToxstg; 

KPEOYSA. 
Sqccxovts aaQ-nd^ovre 7tay%qva(^ yevvi. 

ION. 

du)Qri(.L '^d-dvag, rj tehv svTQsqieiv Xiyei; 

KPEOYSA. 
^EqL%&ovLov ye tov rtdlai (.af.irj^a%a. 

ION. 

-ti dqdv, Ti xqijad-m, (pQdt,e (.iol, xQvai6[j.aai, 1430 

KPEOYSA. 
SeQaia jtaidl veoyovq) q)EQEiv, tekvov. 

ION. 

EVEiaiv oiSb' to Se tqitov Ttod-co (.lad-siv. 

KPEOYSA. 
avicpavov iXalag dfKpE&rf/A Got tote, 
fjV TCQtoT lAd-dva a-MTTBlov slGrjVEy-Aaro. 
dg, eYtteq EGTiv, ovTtOT hiXBijtBi xXorjv, 1435 
d-dXXsL slatag dyrjqdxov yEytog. 

1425. V. m K^Qoviov lerrov aagd'svsvficc rmv ifimv. 1426. V. sti- 
TVXiig. Doit. Piersonus. 1427. Codd. Sqanovrsg a()j;ortoV ri. Porso- 
nus, ci^KHOifrf aaQfiaiQOvrt, 1428. Fort. Creusae ti'ibuendus est et 
inter duarum laeunarum notas ponendus. 1434. V, 'd^dva OKOTtsKov 
sierjvtyxazo. 1436. V, dnrj^dzov. 
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ION. 

t5 cpiXtdti] i^ot (.irjTeq, aa/.iEv6g a' ISiov 
Tiqbg adfievag Ttistrw/ta Gag Ttaqrjidag. 

KPEOYSA. 
b) rhivov , to cptog (.iijcqi yiQslaaov tjXlov, 
Ovyyvwaerai yaq o -d-sog, sv xsqoiv a exa, 1440 
aeXfcrov evqrjfi, dv y,ard yag evsqlov 
Xd-oviwv {.leza neqaecpovag % sdo'Mvv vaieiv. 
ION. 

dXX, w cpllr] /.loi. f-ir/ueq, sv %eqdLV ai-d-Bv 
0 imrd-avwv re -mv ■S'avwv ipavTci^ofiai. 

KPEOYSA. 

iw lea XafXTtqSg ald-eqog ccfmivxal, 1445 
riv aiddv dvaw, ^odoo); no&ev /.lOt 
Ovvexvqa dd6yLrp:og rjdovd; jtod-sv 
kXtt^Of.iEV xaqdv; 

ION. 

kl-iol yeviad-ai ncivra (.idXXov av rvoze, 1450 
/.irjvEQ, TtaqeaTTj tUvS' orciog Gog el/.i eycS. 

KPEOYSA. 

STl (p6§(^ Tqsi.ico. 

ION. 

/uwv ovY. e%Eiv (.1 E%ovGa; 

KPEOYSA. 

rag ydq ilrt id ag 

ccTTs^alov Tcqoaoi. 

i(h yvvm, Ttod-EV TtSd-sv sla^Eg e[a.ov 
^qifpog * dyyialdv; 

xiv oivd xsqa 66i.iovg £§a ^o^iov; 1455 
ION. 

■d-Eiov zoS"' dlld TajtiXoLTta rrjg Tv%y]g 
Evdaif,iovoil.f.iEv , wg td Tcqna&E dvarvxrj. 

KPEOYSA. 
thivov, OVY. dddy^qvTog exXoxevei, 
yooig ds fiatqog e% x^^^'^ oql^Ef 
vvv di yEVEidoLV naqd aid-Ev nvia, 1460 
l^iaxaqnordtag rvxova rjdovdg. 
Ii42. V. )^9dviov. Corr. Heathius. 



ION. 

TOvi.ibv Isyovaa zai to gov -/.oivaig Xiyetg. 

KPEOYSA. 
ajtaideg ovyiaz ia/xiv ovd' atexvof 
6co{.i eariovvaL, ya S' s%eL Tvqdvvovg' 
avrjfi^ (J' 'EQsxd-evg, 1465 
0 Tfi yrf/evirag d6i.iog ovxstl vvyixag deQ'usTai, 
aeliov ava^lsTtei Xa^mdaiv. 

ION. 

(.irfceq, TtaQwv jxoi "nat Tcarrjq (.lETaaxsTO) 
TTjg rjdov^g TrjaS' rjg e'dcox vfitv iyco. 

KPEOYSA, 

w xk/Mov, xi <fyg; olov olov dveliyxo/.iac. 1470 
ION. 

TTwg elTtag; 

KPEOYSA. 
aXXod-ev yeyovag aXXod-ev. 

ION. 

wfiof v63-ov f.ie 7caqd-ivevi.i etixte aov; 

KPE0Y2A. 
ovx VTib la^iTrddcov ovds %oqev(.idT(av 
vi.iavaiog sfidg, 1475 
rsnvov, erixTS gov y,dQa. 

ION. 

alal' 7t£(pvKa dvayevfjg, /.irfveq, nod-ev; 

KPEOYSA. 

tCTW roqyocpova, 

ION. 

tL Tom ele^ag; 

KPEOYSA. 
a a-AOfceXoig etc s/^olg 

Tov eXaiocpvTj jcdyov d^daozi. 1480 
ION. 

"kiyug Isyeig f.ioi doha xov aa<prj Tade. 

1464. V. rdSti. 8'. Corr. Musgr. ,et Eeiskius. 1471. Omisi yaq 
cum Pal. 
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KPEOYSA. 
Ttaq mqSovLOV Ttixqav 0oi^(iJ 
ION. 

Tt (Doi^ov avdag; 

KPE0Y2;a. 
x.QV7TT6/iievov Xi%og rjvvda&rp'. 

My ' wg EQEig tl %s6vdv evrvxsg te /.loi. 1485 

KPEOYSA. 
deyiaTip de as fi7]vdg iv xvjtAcu 

ION. 

w (pihcaT EiTiova, ei leysig sTrjXvfxa. 

KPE0Y2 A. 
naqd-ivia snag fiazEQog 

GTcdqyav a.i.L(fil(ioXd aoL zccde aw- 1490 
fjipa, -ASQ-Mdog e/tag Trldvovg. 
ydXay-TL (5' ovy. S7tia%ov, ovds f.iaaT<^ 
rqo(pela /.lazQog, ovds loiruQa %eLQO~iv, 
dvd J' dvTQOv BQi^fiov olwviov 

ya/.i(f)]Xaig <p6vev(.ia doiva/.id r elg 1495 
"^idav eyi-^dXXei. 

lUN. 

t3 deivd rXdaa firjreQ. 

KPEOYSA. 
iv (po^ij) -AaxaSed-eiaa adv 
ipvxdv drCE^aXov, rhivov 

SKTEivd ff' ay.ovd'. 1500 
ION. 

E^ Eflov T ovx oai Ed-vrja-AEg. 

KPEOYSA. 
to) dsival (.lEv al tote 'cv%ai, 
dsivd Se ~/,at tdd'' EXiaa6(.iEa%^ ekei&ev 
Ev&dds SvarvxlcctaLv 1505 
EVTvxiatg xe ndXiv, 
(.lE^lazarm di TtvEVfiava. 

1489. V. l/icie. 1490. V. rdd' h^tjia. 1504. Codd. SstXia. 
Edd. recc. Ssii.aia. 
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/.leveTO)' Tci TtdqoiS-sv ciXig xay,d' vvv d' 
syevero rtg ovqog ica/wj', lo nai. 

XOPOS. 

/.itjdels doxslrtj (.irjdav dvS-Qwm^ Time 1510 
aeXjtTOv eivuL TtQog zd %vy%dvovxa vvv. 

IGN. 

c3 (.lETa^aXovaa j.ivqiovg rjdrj §qo%iov 

Tv%rj, Tcaq o'iav i]l-d-o/.tev Gtdd-f.irjv (iiov, 

/.ajTsqa (povsvaai -mi nad-eiv dvd^ia. 1515 

g)Ev • 

aQ ev (paevvdig rjliov iteqi7itv%a1g 

s'vearL ndvta tdde xad^ rj/itsQav /.lad-eiv; 

(piXov {.lev ovv a evqrji.ia, /.irjTeQ, evQO^iev, 

xal TO yivog ovdev /:ie/.i7tTdv wg rjj.dv toSe' 

rd (f alia 7tQog as (iovXo^iai fiovrjv cp^daai. 1520 

devq slif " sg ovg ydq rovg Xoyovg eiTteXv &iloi, 

yiai TtEqL'mXvipaL rdiGi 7tQdy/.iaai axoxov. 

OQa av, i-LrjtEQ, {.iTj aqiaXEla a naqd-avoig 

lyyiyvExm voarji.ia't sg xQVTTvovg ydf.tovg, 

ETtEiza &£ti) TCqoGTL&yjg rrjv alviav, 1525 

•mi Tov(.idv alaxQOv d7to(pvyeiv 7iEiqti3i.dvrj, 

0ol^aj tev^eXv (.IE q)yg, %E-AOva om eyi S-Eov. 

KPEOYSA. 
(id irjV TtaQaoTtl^ovaav dq^iaaiv noxE 
Niy.rjv '^d-dvav Zrjvi yrp/EVEig sm, 
ov% sariv oavLg aoi fta-vfjQ d-vrp;Gv, xe'AVov, 1530 
a^^' OOTCEQ s^s&qEXpE ylo^iag ava^. 

IGN. 

■mog ovv tov avxov TtaiS" s'dto-K allcij narqi, 
Sovd-ov Te qnjai Ttaldd f.i e-ATtEcpv-Aevm ; 

KPEOYSA. 
TtEtpvxEVM (isv ov%i, dcoQEiTot 6e as 
avTOv ysycoTa' -mi ydq av epilog cplloj 1535 
doit] TOV avTOv nalda SEancytriv d6/.io}v. 

IGN. 

0 &Edg ali]d-fjg, fj (idvrjv (.lavTSVETcxi, 
Sfiov TaqdaasL, (irjtEq, shmrwg (pqsvcc. 
1510. V. uv%qconiav. ■ . 
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KPEOYSA. 
move dtj vvv a/.i sarjlS-ev, c3 Tenvov 
svEQys'udjv ae ^o^lag sg evyevrj 1540 
d6i.iov ^A.ad-iCsf Tov -Ssov ds leyofievog 
ov'/. iaxsg av nor ovte TtayyLlfjQovg 66f.iovg 
ovT ovo/.ia TtavQog. nwg yaq, oh y iyib yd(.iovg 
eyiQVTVTOv avvrj yiai a cmintELVov Xdd-qa; 
o locpeliov as nqoaiid-iqa aVkit) naxqi. 1545 

ION. 

ovy^ ioSe q)avXtog avx syco /.iszsQxofiai, 
dlX laTo^rjaw 0ol§ov EioEXd-mv dofiovg 
EiT slfxl &viqTOv TtaTQog eYte yio^iov. 

£«• TLS OlXtOV &V0d6%l0V VTtSQTEXijg 

dvrrjhov nqoaanov iyupaivsi d-eHv; 1550 
(pEvy(xii.iEv , S) TExovaa, f-iij xd daif.i6vtov 
OQ(ji}f.iEv, eI /.ir yiaiQog eff^' ^/iiSg oqSv. 

A0HNA. 

f.irj (pEvyET- ov yaQ 7tolE/.iiav f.iE (psvyETS, 

cclX sv T ^ud&rjvmg vxcvQ-dd^ ovaav Evixevrj. 

STCCovv^iog ds a^g drptyiofirjv x&ovdg, 1555 

IlaXIdg, dQOfU!) GTCEvaad ^^noklavog ndqa, 

eg sg /.isv oxptv atpiov f.ioleT.v om rj^iov, 

fiTj Ttov TtdqoiS-E (.isfixpig sg /.itGOv /.wlj], 

7j/.iag 6s n:sf.i7t£o xovg loyovg v/.uv (pqdaai, 

ujg rds tUcEi a s^ ^^noXkwvog jtaTqbg, 1560 

diStoOL olg edcoxsv, ov cpvaaai ae, 

dX}^ wg Ko^il^oi olxov EvyevsG'caTov. 

STiEL d' dvEbjid^ri n^dy^ia /.irjvv'd-sv rods, 

■d-avEiv OE deiaag /nrjZQog sv. povlEv/.idi:o}v 

vmI Tr/vSe TCQog gov, i.irj%avdg sqqvgccto. 1565 

l'/.ielXs 6^, avzd diaGioiTtrjGag ava^, 

sv raig ^^d^^vaig yvioQiEiv ravrrjv te afjv 

GE & , cog 7tecpvy,ag %rjGSE -mi Woi^ov narqog. 

aXX tog Ttsqalvio TtQay^ia '/.at %qriGf.iovg &Ei^, 

s(f otaiv s'Qev^ aQf.im, EiGaxovaaTov. 1570 

1552. f. 1. o" ov KaiQOS «• r. k 1562. Codd. voiil^sis. Dind. 
a'. Propius esset sV/Jois. 
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l.a§ovaa tovSs naida Key.Qorclav %d-6va 
'/wQSi, Kqiovaa, xetg d-QOvovg rvqavvixovs 
'idqvaov sta yaq r&v ^EqexS-sog ysycog 
di'Attiog aQXBiv vijg y s^irjg ode %&ov6g. 
saxai 8 av '^EkXdS' evxXerjg' oi rovde yuQ 1575 
Ttaideg yEv6f.iEV0L rsaaaqeg qitrjg f-iiag, 
Ejt(jJVVf.iOL yrjg -A.a7ti(pvXi0i %d-ovQg 
Xawv saovTm, axoTtekov o'l vaiova if.i6v. 
TeXiiov fiev sarat i^cqwzog' elza Sevteqov 
"OnXrjceg ^^qyad^g t, ef.irjg x an alyiSog 1580 
sV cpvXov e^ova ^lyr/,OQrjg. oi rtovSe 6' av 
Ttaidsg yevofievoi avv xqovip ne7tqioi.iivcff 
Kv7.Xddag S'/toiv.rjaovoi vrjaaLag TtoXeig 
XSQGovg te /raqaXovg, o ad-svog t-^/iifj %d-ovi 
dL6ioaiv avTUTOQd-f.ia rjTTelqoiv dvdiv 1585 
Ttedia -AaTor/irjaovaiv , ^^aidSog re yrjg 
EvQWTciag zs' tovSs (J' 6v6f.iaTog y^ccqiv 
^'Icovsg dvo/^aaS-evveg e^ovGiv y.Xaog. 
Sovd-ip ds YML Got yiyvsTat kolvov yevog, 
JCjqog /.isv, svS-ev /ftoQig v/xvrjif-^aeTai 1590 
TtoXig, xaz aiav TleXoTtiav c Ssmeqog 
^A%aiog, og yrjg TtaqaXiag "Plov jciXag 
TVQavvog s'arai, yMmarjf.iavd-i^a£Tai 
yieivov '/.ByCXTjad-ai Xaog ovof,i s7twvv(.iog. 
■/.aXoig (J' ^^TCokXiov itdvv STtQa^e' Ttqajza fiiv 1595 
avoaov Xoxevet a, tdare /litj yvwvai cpiXovg' 
ETtet (f ifnyaEg zovds Ttaida witid-ov 
ev dTtaqyavoiOLV , aqnaaavT ig dyndXag 
'EQ/.trjv tieXevei, devQO 7tOQd-f.ievaai §qe(pog, 
s^qexpE % olS uaoEv E'ATTvevaai §iov. 1600 
vvv ovv aicjTTa naXg oS' o)g 7teg)jme adg, 
i'r fj doKrjaig Sov&ov rSswg e'xij, 
av % av xd aavx^g dydd^ Exova lyg, yvvai. 
y,at xaiqEV' ex ydq xijad' dvaipvx^g Ttoviov 
£vdaif.iov vf^uv jt6xjA.ov E^ayyeXXo/.iai. 1605 

1577. f. I. Ti p. y^s- Vulgo tKxnicpvXlov. 
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ION. 

u Jlos Tlalldg (.leylavov &vyateq, ova aniGiia 
aovg loyovii svd£^6/.isa9-a- Tteld-of^iai d' ehm Ttarqbg 
ylo^Lov 7.al TYjode- %eI nqiv itov TO(f ova amaxov fjv; 
KPEOYS A. 

Ta/m vvv ccAOvaov • alvco 0oi^ov ov% alvovoa jcqlv, 
ovvex ov Ttox v^i.dhq(SE rcai^hq, aTTodldwai fioi. 1610 
aide sviOTtoi nvlai /.loi vmI deov xqiqaxriqia, 
SvGnevri TtaqoLd-Ev ovca. vvv de xai qottzquv xiqag 
r]d£wg hfAQrjpvdf^iead-a xat TcqoaEvvaTxo) rtvlag. 
A eHN A. 

rjVEG^ ovvEA Evloyeis -f eov /.letajialovaa drj tiote. 
XQOvia (lev rd tcov dsiov Ttwg, sg veXog d ovy. 

da&EvT]. 1615 
KPEOYS A. 
£? th.vov, areixoinEv oi'xoig. 

A eHN A. 

a'cei/E&\ sipOf.iai S' syio. 

ION. 

d^ia y fj^iiov bdovQog' 

KPEOYSA. 

xal (pilovad ye nxokiv. 
A0HNA. 

Ig ■d-QOvovg d" tCov italaLOvg. 

ION. 

a^iov TO %Trj(.id fiot. 

X0P02. 

u) Ji-dg Arfiovg % "'A-itoWov , %(uq- orc^ (J' iXav- 

vEvai 

av^Kpoqdig olnog, as^ovTa dai(.iovag ^aqaeiv 

XQEWV 1620 
eg xiXog ydq ol /.lev ead-lol Tvyxdvovoiv d^ioiv, 
01 xaAoi 6\ loOTTEq TCE(pv-Aaa, ovtcot ev nqd- 

^Eiav av. 

1608. V. HcA xqIv towto d' oux «. jjv ■ 1614. Codd. all nav. 
. recc. dfl noze. 
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N. B. When a reference is given to a number standing alone , the number 
is that of a line in this same Play. 

1. The spondee in the fifth place, which is contrary to Por- 
son's Canon as stated in the metrical introduction, and unsuc- 
cessfully defended by Hermann on the supposition of a certain 
pause after "Axkag, may be removed, as Elmsley proposed, by 
reading vcozoig lalKSoioiv. But as this order of the words is 
not usual, I should prefer x'^Xxeoiaiv sv vmroig jro'Aov — When 
the sv had accidentally dropped out noXov might easily have 
been changed by some metrical corrector into ovgctvov , or the 
latter may have been a marginal gloss which has superseded the 
word it was intended to explain. — 

2. ixTQi^av. The preposition merely expresses complete- 
ness ; it does not imply that his back was so hard as to wear 
away the heaven, which is the notion of some critics, but 
merely denotes the constancy of his task. 

3. 'ft' iyeivaro. Observe the double apostrophus; the op- 
position of persons requires ijis not ft£. kydvato is an Homeric 
transitive aorist formed like itpiXaro : it is drawn from the root 
FEN just as sjisiva and IVftfta are from MEN and NEM. 
Xenophon uses oi y£tvd/j.£voi for /lare/its , but the form does not 
properly belong to Attic Prose. 

4. I have removed the comma from 'EQjiijv to Zrjvl, by which 
we learn who was the speaker's father , and get rid of a con- 
struction which is very awkward if not quite unintelligible. 

5. The notion that Delphi was in the middle of the world, 
and the story of the doves meeting there from opposite quarters 
probably arose from a confusion between Oftqoj) tAe divine voice 
and ojicpakog a navel. 

8. aariiiog is properly used of coin, of which the impress 
is indistinct or effaced. Compare the opposite svGrjUog, and 
naqdsrjjxog , spurious. 

12. Musgrave would read Ttgofiov for 2&ov6g; but there is 
no necessity for a change. The line consists of two periphrases, 
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and the whole passage simply means that the Long Rocks lay to 
the north at the foot of the acropolis of Athens, 

13. avrejcTse, the masters. So xuQmva^ is a master of his hand, 
or a craftsman. 'Innmva^ and other proper names point to the 
same old use of the word. Comp. iEsch. Persse 384, Tiag avi]q 
xaTtrjg ava^ "master of an oar". 

17. ocrij and oGnzQ are relatives of opposite force. The 
former refers to descriptive antecedents or those which designate 
a kind or sort; the latter to a distinct individual. Thus fnfftB 
GotfiOfY\v oGxig ovx avra aocpogis I hate the sort of wise man &c. 
The apparent exceptions will be noticed on v. 813. "OcTtSQ serves 
to identify the very personj riixug 'ittsvovfiev oineQ i^s(pvaa- 
jisv. "I will slay them who also bore them." For this reason 
it is often used as the relative to 6 avrog. For the convenience 
of the verse the mere relative is often used where in prose we 
should have a right to expect oGtisq , but oG7t£Q and oavig are 
never confounded. 

19. avriTtr)^ is explained in Hesychius by merrj and m^onog, 
but it is plain from subsequent passages in this play that it was 
made of wicker work. 

20. She observed the custom of her ancestors by encircling 
the child's neck with golden snakes. See below v. 1427 — 31. 

23. The daughters of Agraulus the wife of Cecrops were 
A glaurus , Herse and Pandrosus. The story is told further on in 
vv. 265 — 274. 

32. There is a peculiar force in avrrS , as will appear from 
the following examples. Prom. Vinct. x^o'"" ^' Ttv&iisvmv 
avraig Qi^aig nvsvjxa xgaSalvoi. Med. ov itoz sya vvjitpav r sal- 
doifi avToig fisld&Qoig Siaxvaioiiivovg. The preposition is 
generally understood in these sentences ; but in Herodotus Gvv 
is expressed. Anglice "and all". 

33. The old reading was eVsyx' aSElq^a which Eeiske has 
properly corrected. 

35. cog sld^g. 804. 

36. juQiv Tcgdaamv — iaQi'^6(i,svog. 896. Ao^iag, a name of 
Apollo, is commonly derived from Ao|ds obliciue, because the 
answers of the oracle were equivocal. But most of the names 
of the Greek Deities are manifestly foreign, and even when they 
seem to contain Greek roots, it is safer to attribute the resem- 
blance to adaptation than to derivation. 

38. KQriTtig is used for the sole of a shoe, the foundation of 
a building, the bottom of a vessel (Aeschylus) or the sides of a 
tank (Herodotus). We may therefore iinderstand by sni xQrjnt- 
dcov on the floor of temple. 

40. oocoro. Observe the opt. pass, of verbs making the in- 
finitive in av and r^v. 
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41. It is evident that the time intended is sun-rise, which 
would be better expressed by the old reading avmTisvovrog — 
but Sfia is necessary to govern xvuXm, and iTtTtsvovrog must be 
taken in the inceptive sense of the present; beginning to run his 
course. 

44. el TXairj does not imply that the prophetess was in doubt, 
but el is not unusual after ■^avjia^co , and the optative is like 
that, of the oblique construction, and implies that she expressed 
her wonder in words. 

45. adlg. properly l/ie pain, then the birth, and here the 
child. 

46. rmsQ S'vjxikag — The force of vneQ is the same as in 
Orestes v 1371. KedQcoxa naatdSatv vwIq zegeiiva — beyond the 
pillars ; ■d-vfiiXn} which has been with little probability derived 
from Mjiia, and is more likely a transposition oi d-efivXr}, ap- 
pears from the Etymologicon to have been the name given to 
the moveable stage of the old Drama. Hence it was applied 
to the raised portion of the Athenian stage on which the leader 
of the Chorus stood. It is used by Euripides for a temple; 
Elect. 713. Suppl. 65. and in this play more than once, and for 
a palace in Rhesus 235, Iph. Aul. 152. dioQkai is a variation 
of i^QQiaai for the sake of the metre; 504. Hel. 828. neieccvte S' 
ey. yrig fitopiffottjutv av noda. 

52. ajxcpl depends not upon d'&VQWv, coaxing, using childish 
blandishments , but upon rjXctro , which includes the two notions 
of wandering and begging, the latter being in this place the more 
prominent. Thus Ion , who had never moved from the temple 
since his childhood, is called further on o Woi^siog dlaxag. 

53. iJAkt' a&VQmv. 576. 1091. Dan. Frag. 1. Ta'/ av nqog 
ccyxdlaiGi. xal areQvoig sfioig nyjdav ceS'vqoi.. Aug. Prag. 6. rig 
S ovil xaLQSi VTjTtioig d&VQuaai. 

56. SsvQ del — up to this time. Phoen. 1209. SevQ delydq 
evrvisig. Med. 670. 'dnaig yaQ Sevfi del zsLveig §iov. 5{o;tkJ^ — 
the preposition denotes completeness; he continues to live. 

59. The name of the old inhabitants of Eubcea Vf3.B"A§avreg, 
so called, said the mythologers, from Abas the son of Poseidon. 
Elephenor the son of Chalcodon was their chief in the Trojan 
war (Horn. II. B. 541.) on which passage the Scholiast makes 
Elephenor descend as follows • — Erechtheus, Cecrops, Metion, 
Chalcon, Abas, Chalcodon, Elephenor. 

61. ^vvs^elav which is only properly used for taking a city 
or conquering a people, does not apply to TEoAs'jinog nXvSmv, but 
to TtoXe^ioi as involved in it. 

62. We may read either ydfiov or ydfiav. He received the 
hand of Creusa as a reward, or the reward of her hand. In 
prose the plural yd^oi would be used of the marriage solemnity, 
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NOTES vv. 63 — 98. 



the wedding, but these distinctions are not observed in Attic 
Tragedy. 

63. lyysvrig. 293. 

64. The Achaeans, the old inhabitants of the Peloponnesus 
before the Dorian invasion, were ^olians; from them proceed- 
ed the -35olian colonists of the sea coast of Mysia. 

67 — 8. "Urges on events to this point, and is not undiscover- 
ed (by me), as he thinks." This sense of doxto is very com- 
mon in Tragedy. 

71. gen. cas. 3. 63. 

73. nqoecpOQog, suitable. Hel. 1299. MivEXaa xa nQoStpoqa 
Sgcorig otv. (burial for the dead.) Ibid. 429. ta nQoacpog' ncos 
l^SQ£vvi^Gag Xd^ca (food for the living). 

75. &riacTai "he will contrive". Compare the expressions, 
£t; &£a9ai TO Ttaqov — ts^viji' &ifievog "contriving a deceit" 
&c. jtTi'oTOjp is properly a founder of a city; it may be rendered 
here by colonist. Ion is the supposed progenitor of the Ionian 
race which founded the Ionic Colonies in Asia Minor. 

76. yiJorAix. The word which properly denotes "hollow places" 
is used vaguely as equivalent to liv^oi. Here it means the 
recesses of the sacred grove, in v. 220 the interior of the 
temple. 

79. 9rj. 105. 109. 
81. sq>£ sing. 71. 

84. jvvqI rmS' al&eQog — "through this blaze of the sky" 
or, according to another reading, TtvQ roS' uit al9iQog "flee be- 
fore this blaze" &c. Compare Horace's expression , Dum rediens 
fugat astra Phoebus. 

87. The sunlight is as yet only visible on the peaks of Par- 
nassus, which "receive the orb of day for mortals" i, e. announce 
its arrival to them. 

88. tfipiff in Homer, the fold of a net, in Hesiod, a wheel, is 
applicable to any thing of a circular form. It is used here either 
for the wheel which is put instead of the chariot , or more pro- 
bably for the orb of the sun. Its connexion with aitrm is more 
than doubtful. Hipp. 1233. aipiSa nezQm Ttqoe^akav 6%rj^arog. 
Phaeth. frag. 5. arplda arjv kutco Si^Gn. 

98. Some read cpQovQslv — "It is good to keep a wellomened 
mouth" — but this is a tame way of ordering them their duty, 
and the repetition cpri^ag r ay ad' a g shews that ayadov is not 
the mere form of the injunction but part of its substance. I 
would read Bvcprjixoi. "And avoiding unholy words preserve a 
harmless mouth, and be watchful to utter only harmless sayings 
of your private tongue to those wishing to consult the oracle." 
cpoovqeits is construed first with an accusative, and after- 



NOTES vv. 101 — 175. 



73 



wards with an infinitive, as in Suppl. 900. Eq)QovqH iitjSh 
ficcQravBiv. 

101. yXdsarig Idtag — because it is in speaking of private 
interests that they were likely to say something of bad omen. 
So in Orest. 558. Clytemnestra is said to have gratified her own 
desire in violation of public morality, ISioiaiv v^tvaioiai Kovji 
amqiQoaiv. 

105. ■S'TjcojM.sv = noit^aofitv. 75. 

107. These offerings are to be understood as affixed to the 
outer walls of the temple. 

113. nQonokevfia — ministeriuvi. Passow understands "the 
prophetic virtue of the laurel"; but the laurel was a "goodly in- 
strument" for sweeping the temple. Hipp. 200. lu^ez' ivm^xeig 
XUQCtg TCQOTtoXoi. r/iinistrce. 

118. ^vtav. I have with Fix supplied the missing syllable 
by this word borrowed from Hippolytus v. 122. ^anrav xaXntai 
QVTciv Ttctyav itQoaiGa xQfijivoiv. xsyyovGi governs (p6§av. We 
must either suppose that he used the myrtle as well as the laurel 
for his purpose, or that jivQBivr] is used in the same general 
sense as verbena in Latin. Donatus on Terence's Andria, Act. IV. 
Sc. 3. Ex ara sume verbenas] Verbense sunt omnes herbse fron- 
desque festse ad aras coronandas &c. Sic Menander sk Sa^iag 
av (ivQQivag - — the rest is incurably corrupt; but what I have 
quoted seems to imply that Donatus understood fivQQivr} as having 
the same extended signification as verbena. 

137 — 8. If the passage is correct it must be rendered thus: 
"I call by the name of father the kindness of Phcebus who dwells 
in the temple." 

143. olxog, anything which skusi or skuetai, here a besom. 

142. yalag nayav "water springing from the earth" and there- 
fore pure. 

146. avioxivovrai. The form is meant to be Epic, though 
Homer never uses any other form in the present except %i<o, 

160. "Surpassing the strength of birds by thy talons." 

164. Either; "the harp that accompanies the song of Phoebus," 
— - or, "the harp of Phoebus that harmonises with thy song — 
cannot protect thee from my arrows." Some understand by 
cpoQfiiy^ the music of the swan. The passage seems to be de- 
fective and might be supplied in this way : OvSiv a' ivcpoQjjtiy^ 
^oi^ov Gvfi^ioknog FS^vg to|wv Qvaan av. 

167. A large circular lake near the temple of Apollo in 
Delos. 

172. ivvaiag y,aQcpvqag "a cradling nest." Kaqcpvqca are nests 
made of xaQcprj , dry sticks and leaves. 

175. To prevent the hiatus it would be better to read ncti- 
Sovqyetv, the infinitive for the imperative. 
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NOTES vv. 184 — 190. 



184. The Chorus of Athenian damsels appears on the stage 
and breaks out into admiration of Apollo's temple. "Not in 
Athens alone are there as 1 supposed (such is the force of 
^Gav) fair -pillared temples of the Gods and adorations in the 
streets." 

186. Obelisks or conical pillars used to be erected before the 
doors of houses in honor of Apollo, or, as some said, of Dio- 
nysus; that is to say, it was the remainder of an old Sun-worship, 
as further appears from its being a Dorian practice. Such a 
figure, or the God whom it represented, was properly called 
uyvuvg, but the name was also applied to altars in honor of 
Apollo, which stood at. the doors of private houses in Athens. 
On these altars it was customary to burn incense on great public 
occasions, which was called xviaav ccyviag the altars or dyviag 
the streets; (it is uncertain which:) the practice is referred to 
in the following fragment of Sophocles — 

Xajinsi 6' ayvisvg (Scoftds atfii^cov nvQl 
GfiVQvrjg aiakayiiovg, ^aQ^aQCOv ivoajxLag. 
"The blazing altars in the street consume 
The grains of myrrh the perfumes of the East." 
It is therefore probable that ay. d-SQ. refers to the burning of 
incense in front of the temple, which Ion alludes to above v. 89. 
Compare also .^sch. Agam. 1085. "AnoUov , "AnoUov, ccyviar, 
anoXXmv Ifio'g. Phoen. 640. xal Gv Qoi^' dyvuv. Hor. 

Od. 4. 6. 28. Levis Agyieu. Find. Frag. Se^eXa (xav 'OXvfircid- 
Scov ciyviang. 

188. The comparison with the temples of Athens shews that 
by SLdvfimv TtQoaancov we must understand the double front of 
the temple. Heath, who took the expression for pictures of 
Apollo and Diana painted on the wall, was so far consistent 
that he placed a full stop after Aavovg. "But there are (also 
such) at the seat of Loxias (the Delphian Apollo) the son 
of Latona." Dindorf properly rejects this punctuation,^ and 
yet seems to adopt the interpretation which would make it ne- 
cessary. 

190. What follows is a description of the pictures painted on 
the walls of a portico in the neighbourhood of the temple. The 
subjects are the same as were represented by embroidery on the 
Panathenaic peplum offered every fifth year to Minerva at Athens. 
Musgrave observes that the Athenians dedicated a new portico 
to Apollo at Delphi at the beginning of the Peloponnesian war in 
return for Phormio's naval victory off Rhium, and that perhaps 
the subjects represented on its walls, were the same as are here 
described. See below on 1592. The subjects described, are 
Hercules and lolaus destroying the Hydra, Bellerophon on Pe- 
gasus slaying the Chimaera, the war of the giants, and in it 
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Enceladus' attack upon Minerva, and the exploits of Jove and 
Bacchus. 

196. Either, "is described on my (threads) embroidery", or, 
"is spoken of by me at my embroidery." I prefer the former. 

197. s. 506. 

199. Ki^o'jUEi'Off, suscipiens. The verb aXqsad'tti often governs 
noXsnov^ (j,dirjv , vslnog and the like. Herao. 991. Sv0(JLsvsiav 
iqQcliirjV. Hyps. frag. 5. aiQOfisvog aygsyji av&scav. 

200. SvvavTlsl. 927. Med. 79. nQiv toS' s^rivtlrjKivciv , sc. 
Kcmov. The metaphor is taken from pumping water out of a 
ship's hold. 

204. aXxav. alKfj is used by Euripides sometimes as defence 
or rescue, sometimes as courage or fierceness in battle. The 
fierceness here spoken of is the fierce monster itself. 

205. 5icaHw, / direct. Or. 1344. 'Jdoi). Simim rov ^jiov dg 8o- 
fiovg TcoSa. 

206. ■rtrvxai is the circuit or extent of the portico. 
210. hvv properly any circular rim — here the shield. 
212. zLyaq, rem alteram ex altera sciscitantis. Iph. T. 820 

and many other passages. 

220. yvilwv. The genitive is not governed by vtkq but by 
some noun in the accusative which has dropped out after noSi 
Hermann supplies ^rjkov, the Jloor. 

222. This 6^(pak6g was a white stone kept within the shrine 
of the temple and marking the centre of the earth. 

224. It was the custom to enclose with garlands any spot 
which was considered too sacred to be encroached upon. The 
white stone, which was called ofigsoiAoj, was guarded in this 
manner , as Strabo informs us , and on the stone itself were al 
8vo tlxovsg Tov fivitov. These figures are by Pindar called Hij- 
XriSovig, and by Euripides in this passage FaQyovig. 

226. He had formerly forbidden their entrance, but now he 
mentions the condition on which they may enter. Plutarch's 
account that women were not admitted to the oracle either does 
not apply to this time, or we must distinguish between the 
body of the temple where the Chorus asks leave to enter, and the 
cell or shrine: but could even males, except priests, enter there? 
When Orestes goes to Delphi to upbraid Apollo he lies Jcpde-Ssv 
advtcav £Krci9iig, "extended before the sanctuary", not inside 
it; nor would there be any force in the word aSvrov if all men 
might enter it under certain conditions. 

226. nsXavov "the salt cake", but implying also "the victim" 
which the priest indeed sacrificed, but the worshipper asserted 
his interest in the sacrifice by offering the nskavog. 

228. irtl 6' aacpdxroig liriXoiBi. i. e. jUt; aqxx^aOm fiijXa. Hipp. 
147. ccvieQog oc&vrcov mXdvmv. 
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NOTES vv. 231 — 271. 



231. d'sov is to be read as a monosyllable. Tbis license is 
very common witb all cases of the word. 

235. "The palaces that reared my princes are next to the 
temple of Pallas." 

236. TQoqufiog act. 684 pass. 

239. mg rd jioUa — literally, "at least as most things 
are": that is, "for the most part." 

244. elg rods ixsQLfivrjg — • "to this depth of grief." 

247. TO Gov is equivalent to the personal pronoun, but the 
construction is not so easy as it seems. Sv (liv ovk dnaidev- 
rcag £'z"S, "Thou art not untaught" (foolish) would not be 
followed by £l9slv, but by the participle, ovk uTcaidsmmg I'^ft 
ai iX&siv would be correct, but in such a case to gov cannot 
be used in place of <J£, which is so distinctly personal. "We 
must therefore understand ae before il&tiv as implied in the pre- 
ceding TO Gov. 

250. avsnSTQTiGcinTjv — "I scanned again some past me- 
mory". 

253. Tt dijra like quid in Latin is not so much a question as 
the preface to a question; "Tell me now." 'AvaipiQSiv is to refer 
to a model to be copied, to a source of information (ov% old', 
dvacpsQca 8' dg rov &e6v) , or, to a cause or origin. The last 
sense is the one in this passage. 

255. dvBQivvrjTa is used adverbially "inexplicably". 

256. "I have sped my shafts", that is, I have uttered my 
words, ram xmds — "from henceforth". 

258. nolcig naxqag has been corrected by L. Dindorf into 
noiov nar^og. Observe that Ion's three questions are ans- 
wered, and, as is usual with the Greeks, in the inverted order. 

263. It is difficult to find a good English equivalent for •dav- 
lid^a, for we admire merit, not birth or any other favorable 
accident. The precept of Horace, Nil admirari refers to the 
same feeling as excited by wealth and office. It is akin to en- 
vying the person and coveting the thing only that there is no evil 
intention mixed with the feeling, 

266. 'Exftci&fiv &i\cav, not &sXa) as is commonly read; for 
Creusa has no reason for "wishing to ascertain" what Ion's 
question is, but she alludes to the eagerness with which it is 
asked — • Ttpog &mv alrj&ag x. r. i.. Throughout the beginning 
of the plaj' Ion is characterised by an almost childish simplicity, 
of which his curiosity is a part. 

267. Erichthonius was nQoyovog TcarriQ, the grandfather, of 
Creusa's father, Erechtheus. 

271. vofti2;£roi = 0 vdjuof Gm^zrai. "As is usual in pictures" 
or, "as it is usually represented." Compare the expressions. 
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vofil^Biv &sovg ovg rj nohg vofit^si, "to accept the established gods" 
and vofii^Biv GidfjQm, "to use iron money." 

273. The daughters of Agraulus disobeying the orders of 
Athena opened the ark in which Erichthonius was concealed. 
The sight of him drove them mad , and they threw themselves 
down the Acropolis. 

1275. If we retain loyog, we must take dsv as l'|io fihgov, 
that is , forming no part of the verse. But these independent 
exclamations are not suited to unimpassioned dialogue. It is 
therefore probable that loyog was added to fill up the line, t/ 
8al is almost too colloquial for tragedy. The force of it is either 
to mark the transition from one question to another , as here , or 
it answers to the English iAen , and follows the negation of some 
former supposition. Tl Sal; if not this, what then? Ilmg 6al, 
if not so, how then. Eurip. Hel. 1245. Mctrrjv — understand 
si^ritiBvov , "falsely said." 

276. ov Kccfivco axokrj = ovx anoQca axolrjg , "I am at no loss 
for leisure." 

277. They were sacrificed to ensure success in arms against 
Eumolpus king of Eleusis. They afterwards had a temple 
called 'Exaro/jiJtsSov on the Acropolis, where they were wor- 
shipped under the name of naQ&ivoi. They were also called 
'TaKiv&lSig from the place in which they were sacrificed. 

281. The story is that Erechtheus was swallowed up in an 
earthquake raised by Neptune to avenge the death of his son 
Eumolpus king of Eleusis whom he had defeated and slain in 
the battle, which he gained through the sacrifice of his own 
daughters. 

285. The allusion is thus explained by Musgrave. There 
was a temple in Athens called riv9iov close to that of Olympian 
Zsvg, and between the two was the altar of Ztvg aar^cmaiog. 
Prom this altar they observed the lightnings over the village of 
"Aq^a on the borders of Attica and Boeotia where Amphiaraus 
was swallowed up alive with his chariot. When these lightnings, 
called aaxQctTica Si "AQ^ctxog , were seen , the Athenians used 
to send ^rnqoX to Delphi, and these ■^Eca^ol were called JTv- 
^•laaxai. As the first syllable in Ilv&iog is long there must be 
some corruption in the text. Some would read Qot^og, but a 
simpler correction would be Ilv&oav, (another form of IIv9(o,) 
which is used by Sophocles to designate Delphi. The sense 
would then be, that Delphi respects the Long Books as sacred, 
and Apollo marks his preference for them by the lightnings 
which he displays from "Aqfia. 

286. The corrupt reading of all the Mss. is riftc? rificc, 
mg (ii^Tcov m(peXov a' idsiv. The correction is far from satis- 
factory. 
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NOTES vv. 300 — 335. 



300. This is explained by the Scholiast ivarQitpsrai rm rov 
Tqotpaviov arjxm, which is bad as an explanation, and absurd 
in itself. As the Mss. read svOT^scpsL , tv axQScpsi or ov arqigiH 
it is not improbable that Euripides wrote erjxoig 6' voxsQei Tqo- 
cpmviov , "he lingers in the cave of Trophonius." 

306. The ambiguous answer of Creusa is such as Euripides 
is fond of introducing. To Ion she means that Phoebus knows 
her to be childless; but her real meaning is that Phoebus knows 
whether she is childless or not. 

308. oA|3/fa) is a poetical substitute for tvSai^ovi^to, "I reckon 
happy." One Ms. has uk^taav , which is not a mere blunder, 
but represents the reading cal^ia av. But the potential sense 
is out of place ; the aorist expresses the readiness with which 
this feeling occurred to her on hearing the fact. Compare the 
contrary expression, ansnxvaa. 

310. ava&r}f.ia nolmg refers to the practice of presenting 
slaves as oiferings to the temple. Thus in the Phoenissse of 
Euripides the chorus consists of captive Tyrian women sent as 
an offering to the Temple of Apollo at Delphi, and in the Iphi- 
genia in Tauri the attendants on the Temple of Diana are Greek 
slaves kidnapped from the coasts of the Aegean. 

315. The question of Creusa is, whether Ion dwells in the 
temple or in a private house ; to this he answers, that his home 
is wherever sleep overtakes him. The old reading was unav 
9-EOv for uTttivxafpv which is Musgrave's correction. Those who 
like forced constructions, which Euripides did not, translate the 
old reading by repeating the word Sa^a: "the whole dwelling 
of the God is a dwelling to me." 

319. ij 6' s9QETps jjLE, "but she who reared me" is the begin- 
ning of a sentence which he completes in v. 321 after Creusa's 
interruption. 

323. o ctsl immv , "each visitor as ho came." 

325. xov for rivog. The Attic writers generally avoid this 
use of xov in the feminine, and the word admi/jfici applies more 
properly to the man who had committed the offence. Some there- 
fore propose this construction, "I was born of a woman as the 
offence of some man." I believe xov yvvaiKog to be a false read- 
ing for rov (pvaavxog. 

328. ijla? is aor. of cctoea or wcoro. The word is used in- 
transitively, "to rush", and transitively, "to urge or drive." 

330. ravxov or xavxa TCBTtov&ivcii followed by the dative, to 
be in the same case, or condUion (whether good, bad, or indif- 
ferent), with another. Compare xi naGiu , 437. 

335. Xkyoig <tiv is a kind of imperative; "you may tell me 
(if you will)." jtpolei'jjoofiev , "I will play the host, i. e. assist 
you." 
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337. ov taga, ov to;. Squ. "Then he sure you will gain 
nothing; that Goddess (Shame) is a helpless one." Hel. ov 
zaQct 6 'Elsvriv si arvyslg d-aviiaSTeov. Phoen. 712. s^oiGriov 
TUQ onla Kadfidmv Ttoksi. For rj S'Eo'e compare Here. Fur. 
556 — 7. 'iJp. : xoix soisv aiSa tot yigovz drijiaScii; Ms. : AlScog; 
anomel trjaSs Tijg ■d'sov nQoaco — - for this is the true reading of 
that corrupt line. 

346. ravta kuI fi. "That very thing I wish to ask of the 
oracle." 

352. ^TtiGrgifpscd'ai to turn back to ; to visit; Ale. 185. jtoAAa 
9aXa^ov e^iovd STttatgaq^rj. Hel. 774. ccg insaxqacpriv noXsig. 

354. sl'l civ. Elmsley has observed that this apostrophus is 
contrary to usage, which requires slxsv av, 

356. When a person limits his assent to what is said, or adds 
some proof of his own to it, he uses yovv. If the answer is by 
a negative sentence , whether it implies assent or dissent , he 
does not say ov yovv but ovk ovv — ys, the emphatic word 
being placed between the two last. Hercules Furens 1250. Iph. 
Taur. 515 — 6. 'Zqo. : nal fiyjv jto&ctvog y rjk&se s^"AQyovg (loXmv. 
'Oq.: OVK ovv l[iavt<a y , si h\ (Jot, av xov\f oga. Iph. Aul. 
9. Hel. 124. Arist. Eqq. 465. In the two last places the Mss. 
omit the ys. but the hiatus betrays the omission, ovk ovv sv 
"Agysi ov5' S7t Evgcota goccig. ovx ovv ji sv "Agysi ola ngaTzsi 
Ittv&avsi. 

358. This is sometimes construed; "He enjoying alone the 
joy that belongs to both parents (depriving the mother of her 
share) acts unjustly." A simpler and more probable construc- 
tion may be obtained by following the natural order if we under- 
stand by yaigmv "sinning with impunity" and by xa aoiva "to- 
wards another"; "such an one," says Creusa, "is not likely to 
do justice by himself." 

361. Observe the force of ys. "Yes, and do you not provoke 
me to a sorrow, which I had forgotten." 

363. Kc/fivsi "is sick" i. e. incapable of execution. 

369. What is the sense of Ttgocprjtsvsiv is explained further on 
in vv. 413 — -16. The Tigocprixui, in Homer vnofrixui, proposed 
the questions to the oracle, which is called 9si^i<sxsvsiv v. 371. 
and brought back the answers. 

374. Ig xoaovxov "to so great a degree". This refers to 
the preceding xavavxici. To ask the Gods against their will is 
as much as to make them prophesy against themselves. 

377. "Or through birds, by their flight." But this verse is 
so clumsy and both it and the preceding have so much the air 
of a supplement that I strongly suspect them to have been in- 
terpolated. 

378 — 80. The late Professor Badham translates these lines 
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in the margin of his copy. "For whatsoe'er we ask reluctant 
Heav'n To*grant, is soon discerned no real good , And the best 
boons are those It gives unsought." 

384. Hal ixsi xal iv&aSs. Both at Athens and at Delphi. 

388. oyxm&y "may be honoured": oyxog is often used in the 
Bense of "grandeur", "pomp". 

390. A defective line. The supplement proposed by Wake- 
field and approved by Dindorf a^l' ovv lav yB igrj is scarcely ad- 
missible as far as ys is concerned; for in saying that she must give 
up her intentions there is no reservation, no place for at least 
or any like expression. As raSe is not very distinct, perhaps 
Euripides wrote, akX' ovv sav iQrj tuSvt . 

396. Observe and remember the quantity of Siaxovog audits 
derivatives. ^Qo^rj loyog, "the story should spread." 

398. ra yccQ yvvaLxav x. i. "The acts of women are harshly 
judged by men." Literally, "are difficult as regards men", i. e. 
"difficult to clear of blame when men are the judges." 

399. aya9a\, at aY(t9cci. 

402. He intends that the first fruits of his speech, or the 
first words he utters, should be given to the God, and that 
under the salutation of xaiQB. 

404. ovSiv ys. Supply e^sTtXrj^dg (is. In answers we generally 
have oiJdftg and ovSev without any particle. But here and in 
a few other places ys is added. Iph. T. 664. Ar. Nub. 734. Plat. 
Prot. 2. Phileb. 38. In none of these places is the answer to 
rig or ri interrogative , but either to the enclitics , or to (iij xi 
or fi(Bj», or to a remark and not a question, acpixov d' stg 
fispjftvav is explained by some, "you have found me in sad 
thoughts. But as there is no pronoun to express me, and as 
the phrase bears a very close resemblance to that in v. 244, it 
is simpler to understand Creusa's answer thus; "You have not 
frightened me, but, (you fancy it because) you are anxious 
yourself." 

411. "The friendly relations that we two had on account of 
thy son." Creusa while pretending to address Latona is really 
addressing Apollo, and by naiSa xov oov means the child of 
Apollo and herself. 

419. iqriatriqiov hero means a victim, (Soph. Ajax 220) 
without the sacrifice of which the oracle could not be consulted. 
To save time and keep the drama in movement the delay which 
would occur by Xuthus having to perform a sacrifice is obviated 
by the fiction of a common sacrifice which admits all questioners 
at once. 

422. The order is Xa^ovoa xkavag tvfpv aft9i)J ^cofiovg, i. e. 
visiting each altar in succession. 
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426. On vvv aXXa, compare Orest. 1562. cog Sv alia nald' 
Jfi»}v 'Pva(ani&' avdQmv xeqcov. 'Avala^uv "to retrieve." 

427. "Anag rpiXog, "altogether kind". 

429. zi mors alviaasrai, "what riddles does she utter?" 

4^1. Observe ■^'rot — ys, ij — and compare Plat. Gorg. 460. 
■t]T0t ngoTSQOv ys, votiqov. Ibid. 467. ijroi ccya&ov y iatlv 
rj Kctxov. 

435. TtQoxoLSiv, dat. plur. otTc^oxovg, "an um." It is un- 
certain whether it should be written uqoioigi or TtQoiovSi. I 
suspect the latter to have been a more recent form introduced in 
obedience to grammatical analogy. 

443. avofiiov ocpliaKavsiv, "to be answerable for iniquity," i. e. 
"to incur the charge of it." ' 

447. "You will empty your temples of their treasures in paying 
for your misdeeds." 

452. Eikn&vla is said to be a Doric word for the pains of 
child-birth. The Powers who presided over births are called by 
Homer in one place fioyoaToxoi Ellei&viai, in another he uses 
the singular, which usage is followed by subsequent poets; 
hence the name is a title given to Artemis, and Diana is invoked 
under it in Horace, Carm. Ssec. dvsilBi&vcav governs the pre- 
ceding genitives, "Unacquainted with the pains of labour." 
Por the composition of the proper name, compare aiiovaog, 
avcctpQodiTog , avrjtpaiarog , dvviicvaiog, dviafiTivog. 

455. The Titan, Prometheus (Eur. Phoen. 1138) assisted 
the birth of Athena from^^ the head of Jove. Another account 
attributed this service to "Ufpaiatog. 

457. NiKa. Athena was often worshipped under this at- 
tribute. Soph. Phil. 134. NUri X 'A&ava Holidg, gco^si 
H asi. 

459. &altxiio}v, "from the chambers." 

^ 461 — 62. Join ySg with iicaofiqialog, as if it were h ftsffw 
Ofiq)dX(p ydg. ' 

463. xoQsvofieva "honoured by the dance". Soph. (Ed 
Eex 1095. 

470. svTSKvlag x. I, "may obtain a long -delayed fair progeny 
through clear oracles." 

474.^^ cKpoQjxdv "a strong -hold, or vantage-ground, of hap- 
piness." The word is applied to a starting place, to capital 
or other means of executing a plan, to the plea of an argu- 
ment &c. 

475 — 77. By vsdvidsg rt^cti , "youthful blooms" is meant 
young children. KaqnorqocpoL is not an idle epithet, but means 
that these children will in their turn be fruitful. 

479. 'i^ovxsg agrees with nalSig as implied in vsdviSsg ri^ai. 

6 
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"As those who shall have from their fathers the hereditary 
wealth to leave to other children." 

487. rgocpal Krjdsioi, the bringing up of children that are our 
own — sv K-^Ssi , not adopted ones. 

491. J^jotftav, "may I cling to." 

492. The cave and shrine of Pan were at the foot of the 
Acropolis. 

493. The Acropolis itself is spoken of here as the rock which 
lies near to the cavernous Macrae. 

495. %OQOvg azii^eiv is not unlike the Homeric phrase Tte- 
TtXrjY"'^ lOQOv 9eiov 7to<slv, but it is unsupported by any simi- 
lar usage of the tragic poets who never employ xoQog for the 
ground of the dance. 

496. Aglaurus, one of the daughters of Agraulus, had a 
temple in the Acropolis, and it is likely that Herse and Pandro- 
sus, her sisters, were also worshipped, conjointly with her. 
The sisters' loving the dance after their death is compared by 
Musgrave to the story of the shade of Protesilaus enjoying the 
Thracian foot-races. 

499. vjto "to the measure of." The construction of these 
genitives is difficult, or rather the introduction of the word 
vjivcov spoils a natural and intelligible sentence. Perhaps we 
should change the accent and make vixvav agree with JI«v, 
"When thou making music to them pipest in thy cavernous 
abode." 

504. i^mqi^sv, "was ready to cast it out." 

506. The child is called a;/3ptf , in the same way as Ion had 
above called himself uSLxri^a , because it was the memorial of 
the father's v^Qig. 

506. Observe the two sources of information which Euri- 
pides supposes the damsels to possess. The Stories they know 
have either been learnt from embroidery , or told them by word 
of mouth. By the figure called zeugma M'e must understand a 
word which bears the same relation to inl Kaqxiaiv as aiov 
does to loyoig. "Neither in the loom (literally at the shuttles) 
have 1 seen , nor have I heard the story that the children of 
mortals by the Gods partake of prosperity." 

510. Ion returns from the avenue leading to the temple 
where he has been filling the lustral basins with water, and asks 
whether Xuthus, who had gone into the temple before he left, is 
come out again. 

511. q)vXaaGits, "watch for", "wait for." 

518. Gv S' K. I. "And do you for your part be sane." Sv 
ovrs. Compare Plat. Gorg. 481. igavis 6v' ovie Svolv ixccTSQog. 
The same use of coV prevails with slg and zQCig. 

520. For fisv with a question compare Arist. Av. 1214. 
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vyiatvtie (th; Eur. Med. 1129. cpQovslg jihoQd'ci; This form 
implies that the speaker rather believes the negative, for the 
suppressed apodosis is to this effect — iym d' ovk ogd-ag KQiva. 

523. Qvaia^dv is to seize any property as a Qvawv, to be 
held in pledge until satisfaction is obtained for some alleged 
injury. Hence in Homer a man who is driving away another's 
kine on this plea is spoken of as 'Pvai' ilavvo^svog. Here 
the verb is used in a more general sense "I will touch thee ; 
and I am no robber, but I recover my own beloved child." 

525. cog ri supply nctaxcov. "What ails thee that thou 
shunnest me." The rest of the sentence, interrupted by Ion, is 
-- again taken up and continued by Xuthus. 

528. 7C0V. This is not to be taken as equivalent to Tttiag, 
but expresses the absurdity of a notion. "How is it pos- 
sible." 

529. TQSxmv , "as it runs," i. e. if you will let it run on." 
536 avfiipoQug x. e. "That he is in what condition?" 
537. (ikkag if rightly placed here must mean "in the other 

case", "else". Dobree reads akkar. Perhaps it should belong 
to the answer. "In other respects a gift, but yet sprung 
from me." 

545. Toijf viov gen. of to veov, — "of youth." 

549. anaioXa. "Baffles my conjecture," "Puzzles me." 
'Anawkrj in Aristophanes is the Goddess of Praud. The word is 
formed from aiokog "shifting"; that which makes us shift from 
one belief to another or escapes us by shifting from one form 
to another. 

550. cpavag, to revelations or mysteries of Bacchus. 

552. s&Laosvas, "introduced you to their &iaeog or band." 

553. TiQog, "given up to", "intent upon." 

554. It is better to connect the two speeches by removing 
the stop to before "ra; "This is it; in what place I was begot, 
Xu. : Fate hath brought to light, my son." 

556. hjcecpsvyctiisv. "1 have escaped slavery." Because, if 
he had not been thus exposed , he would have been bred in a 
servile condition. 

559. The Mss. have ij aoi ys yiyvsrai. The useless ys was 
added for the sake of the metre , no regard being paid to the 
false quantity in fj. Some scholars read TcaTSsg — rj aoi yiyvsxai; 
others mxig o aoi ys yiyvetai. In support of o d^, compare 
Eur. Ale. 5. Ibid. 102. This particle is commonly added, where 
the speaker counts on the assent or approval of the person 
addressed. {Js you /mow, as you must admit.) Where he only 
ventures to count on it he uses Si!] mov. {As I suppose you will 
grant.) 

560. Understand oI'koj. "And did you lodge in tht house 

6 * 
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of some one of the Proxeni?" These -were those Delphians, 
whose business it was to entertain pilgrims to the temple. 

■'560. d-iyco, the aorist subjunctive, now called by the Gram- 
marians the pure subj. "May I then touch?" Eur. Bell. Frag. 
XVI. vneQ^di KQtjvala vuTcri, "May I overstep &c." Arist. 
Ean. 1. dna xi, "May I say something?" 

570. "Has justly wrought for thy discovery." Or perhaps 
o^Qtoq, in reference to the oracle given, means "correctly". 
KqaivHv is to fulfil a promise or prophecy; to decree, or 
generally to give a head or completeness to anything. Comp. 
V. 464. It is derived from the root Jtpa, from which is formed 
the obsolete xpcEas = %a^a. 

bll. 0 is governed by as in Orest. 1429 avqav aaacov, 
"fanning". I can find no better translation for it in this place 
than "to start", which is vulgar, or "to urge" which is not 
exact, xovzo Kccji' 's%u no&og, Hterally "as to this thing a desire 
possesses me likewise." But the passage is probably corrupt. 

576. dkrirdav. See note on v. 53. 

579 — 80. "And no longer suffering either of two evils, will 
you be called at once base-born and poor." 
583. "And hast lost thyself in thoughts." 

587. "I welcome the fortune." 

588. In the books ns^ the abbreviation of tzcitsq is cor- 
rupted into TiSQi. The construction is axovaov Tovrmv a yi- 
yvdsKCo. When the antecedent pronoun is suppressed or post- 
poned , the relative assumes its case in place of its own ; the 
exception is, when the relative is in the nominative as in v. 560 
ij ■d'Lyco dfiz 01 (i scpvGav , not , wv (i 'itpvaav. 

593. aa&iviis k. L "If I am weak," i. e. "do not aspire to 
power." 

594. "I shall be called (reputed as) the man that is nothing 
and sprung from nobody." 

595. jrdXsoe, a poetic form for nolscog. itqaxov ^vyov , "the 
first bench," a figure of speech for pre-eminence. 

598. "But as many as being men of worth and able to 
be skilful (i. e. capable of becoming statesmen) are {nevertheless) 
mute, and are not eager after (state) affairs, — among these I 
shall earn mockery, and the name of fool" &c. 

602. Here he speaks of those who are willing as well as 
able to engage in politics. Xoyicov is a faulty reading; it was 
probably meant at first as the interpretation of the word which 
it has supplanted. That word may have been flogjMi/. 

603. cpQOvqriGonai,, "I shall be watched," i. e. looked on with 
jealousy and distrust. 

605. "Those who direct states and bear offices." 
608. ws = k$, only used in this sense with persons. 
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609. aviKpOQccg are the bad and good fortunes; Koivovfisvrj 
"sharing" and anokaxovGct "losing her share" are opposed. 

614 — 15. pi^TtTjg and Gvyisag 'sxy? both depend on the pre- 
ceding oTctv. For I'xo) with the aorist participle compare the ex- 
pressions reJtoAf'cjB?, artfiaoae, ^almv , fia^owffK construed with 
sxm in different passages of our author, the two last in this play 
vv. 230 and 582. 

616. (puQuaKcov is governed by Siacp9oQccg, and these are 
opposed to 6q)aycig, "murders with bloodshed." 

635. There is the same complaint in Plato's Eepnblic, 
from which we may infer that a democratic city with narrow 
streets is exceedingly uncomfortable for gentlemen to walk 
about in._ 

638. ri the old Attic form for Tjv: compare the Ionic rjcc. 
Hermann made a very ingenious but futile attempt to distinguish 
between rjv as the imperfect and 17 as the aorist. 

642. He means that to be righteous is desirable for men, 
though they do not desire it. The construction kSv axovaiv 
ri "though it be to them unwilling" may be compared with zX aoi 
povXofiivcp (or rjSofusvm) IWt — "If you please." 

646. avTOv, "where I am," in Delphi. 

647. afxixQce &' fjdemg sxsiv , "and to be content with small 
things." 

648. ovg sya cpdm, Creusa. 

653. &v6ai ycve&ha, "to celebrate the birth-day feast." 
656. Srj&sv, "in pretence." 

661. He derives the na.me"Imv from the participle I'wv. It is 
in fact the name lavan read without the vowel points. But in 
the Asiatic name for the Greeks, 'Icioveg, one of these vowels 
makes it appearance. 

665. jtQoaeLTis, "address (a farewell) to the Delphian city, 
being about to quit it." 

675. ninaxtti, "owns". There is no present in use. From the 
same root is formed ncijinfjaLa below, 1305. and 7CoXvna(imv a 
Homeric word for rich. 

677. In place of the absurd supplement of the scribes aXkag 
yE , we must supply something to the effect of yomv xal. Eia- 
^okag, "invasions", "visitations." 

682 — 83. "Whence (born) has this youth appeared a pensioner 
on thy temple?" 

685. ov aciivei — Properly "do not flatter me" i. e. "do not 
beguile me." This word makes it probable that we should read 
I'^siv for 'exTj. 

690. The subject of noQaSiSwai has been lost in the cor- 
rupt line which follows, toi5' eV svcprfiia, which is the reading 
of the Ms. least tampered with by metrical improvers. tcJSe d'v 



86 



NOTES TV. 694—739. 



cpdfia i. e. tads &sov (pa^ia is very near to this,, and offers a 
good sense. 

694. Tig ov — "Who will not agree in these (suspicions)?" 

696. TOQcag "clearly". The root of this word contains the 
notion of piercing or boring a hole. 

700. jtoffis S — "Eut her husband is slighted by his friends." 
This is so contrary to the plain drift of the context that some 
would force az'uxog to mean "unpunished". As Euripides is fond 
of the word hriluv , what if we venture to make a derivative 
from it KTjor?}? or, as it would be here, axisragi "a sligther 
of his friends." 

702. ovx i'aaasv Tv%ag. "Did not keep (i. e. did not remain 
contented with) his good fortune," or ovx iacoaev rviag, "did not 
share his fortunes with his wife", but sought his own grati- 
fication. 

703 — 4. 0 Ttovi'iav iiajtacpdv ificev , "who has deceived my 
mistress." 

705. Join (itj rvioi xad'ayvieag, "may he not speed in sa- 
crificing" &c. 

714. Sci^udsg, the two necks or peaks on the summit of 
Parnassus, one sacred to Bacchus, the other to Apollo. 

721. The sense of this defective passage seems to be, that a 
city hard pressed (arsvo^ivcc) for want of defenders might afford 
some excuse (i'xot Sv OKfjiptv) to receive within its gales a foreign 
influx, ^sviKov ela^okiv. (This is probably" in allusion to Xuthus 
helping against the Euboeans.) "^s our old chief Erechtheus 
when he gathered together (aXiaag) the new citizens not to defile 
the city but to defend it." The last verse but one consists of 
three cretic feet, the second of which is resolved; the last is a 
dochmiac. 

729. £ie — as to 412. 759. 964. 

731. The order is changed so that the averting prayer may 
precede the mention of the evil feared. 

734. ofimg properly belongs to the apodosis , and has the 
force of tamen not of quaniquam. Here it is attracted to the parti- 
ciple in the protasis. Compare Med. 280. a^jjffofiai Ss Koi Kanwg 

739. For the old reading alitsiva Ss fioi ^avtna Valckenser 
conjectured ctlnuvd roi. It will be worth our while to consider 
if such a particle has its proper force in this passage; for though 
it is next to impossible to translate Greek particles into English, 
it is very necessary to understand them. Tot denotes a certain 
attitude of the speaker, by himself,, or to the person addressed, 
the nature of which will be understood by the following in- 
stances: when he expresses a determination of his own (760 
ci^ijasraL roi), or a promise (Med. 1015. kutei roi zal ci)) or a 
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belief or knowledge with some authority (Ja&i rot, gjtjfit rot), or 
at least with a certain self-sufficiency (olSa rot / know too well 
for any one to tell me). Hence it is often used with the first and 
second personal pronouns; (iyco toi, Gv tot, I, even I, Thou, 
I say Thou.) From this it is plain why zoi is used with moral 
precepts, and, we may add, with any kind of general observa- 
tion, as in Helen. 1242, aocpoi toi UtloniSai ra xoiaSs, I know 
the ^rgives are cunning in such matters. Now as the Psedagogus 
speaks of a particular fact which must be as evident to Creusa 
as to himself, as he is not informing but complaining , the par- 
ticle does not seem apposite enough to justify such a change as 
from 8s (loi into Tot; I have therefore contented myself with a 
milder alteration. 

742. TO rov JEo5dg is in the same relation to ;roijg as to gov 
to 6v. Compare 247. They are not so synonymous that we 
could say to aov Xsyei for Gv Xeyiig or to Toti nodog dkyei for o 
Ttovg alyii- The expression indicates an object together with 
all the properties and actions naturally belonging to it. "My 
foot and its movements;" "my mind and its intentions." 

743. Observe the middle or deponent sense in EQuSo^iai, nitor. 
The rest of the verse is unintelligible. Some try to understand 
by 7C£Qi(ptQrj Gxi^ov , the surrounding path ; but all leave %^ov6g 
unexplained. Bdntqw nsQicpeQBl would apply to the circles de- 
scribed by his staff as he felt his way. 

745. "Do not give up." •wctQirj^i is either a. I'ljfti naQ sfxav- 
tov, 1. I admit into my land, house &o., 2. I let pass or permit or 
b. I'jjfii Trap' ifiavTov , I let go, let loose ; but always with re- 
luctance, whereby it is distinguished from afpltnii and fiE&irifii. 
The passive TtccQslficii I am loosened, faint occurs with ccofiio!, 
yovata, %siQctg — vtio kotvov, voGa x. r. X. 

748. Sovlevixa = SovXcti. The abstract for the concrete. 

755. "Have I then some grief through the oracles given to 
our House." The form of the question is meant to shew the 
devotion of the old servant. 

758. See on 560. 

763. The verses from here down to 'inccd'ov 799, are anti- 
strophic. 763, 4 b = 765, 7. Iambic penthemimer and 4 doch- 
miacs. 768, 9 = 770, 1. Iambic penthemimer and Dactylic 
penthemimer. 772, 8 a= 778, 84. Tour Iambic trimeters 
and three dochmiacs. 785, 91 = 792, 99. Four Iambic tri- 
meters , four dochmiacs , a cretio and one doohmiac. 

767. Siavxalog piercing right through. Compare Hom. II. 
y, 359. avxinqv SI naqa Xandqriv SiccfiTjGl %irava. — I'runcsv. 
This active aorist is not Attic, which would be drtdxa^a, nor 
Homeric, which is sxvipa. It is either corrupt or a great 
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license, nvtvfiovav. Compare Archiloclius , olSakiovg S' djj.(p 
odvvyg IpfiEV nvsvuovag. 

772. xttvra TtQccaaav: "eadem. fortiina usus." 

787. The god would say, otco av ^vvavrrjarjg or otw |i;v«v- 
rrjOBi , either of which in the oblique or narrative form becomes 
optative. When this takes place , av disappears. Compare Iph. 
Taur. 20. on yaQ ivtavrog rixoi KdXXiGzov rjv^a (paStpoQO) 
•^vaEiv &Ba. Agamemnon when he made the vow had said on 
av TEKy — 9v0a. 

789. The old reading was ro 6' ifiov and ska^sv, which 
Musgrave explains as elliptical for to Ifidv fiEQog , and compares 
Here. Fur. 166. e%eL Se rovfiov ovx avaiSEiav, yiqov , AIX 
Evla^Eiav. A better example could not be adduced to shew in 
what way to Ifioi' may be considered equivalent to syco, but it 
is quite unlike this passage. See on 742. 

792. iiQ-iqsd-'ri from %Qav or XQijv , oruculum ederc. 

796. We find both sjiTo'ft?;!/ and imafiriv, uxia&ai and nxct- 
G&ai in our editions of Attic authors ; but as there is only one ex- 
ample in the Iliad of the abbreviated form with an s, it is pro- 
bable that the Attics followed the same rule. I believe that 
inrafirjv, snrov is the Attic aorist, and Jwero'firjv, inixov the 
imperfect. 

804. ToV EfjLOv i. 6. xa cmo iiiov, "all that I can tell 
thee." 

805. Compare 653. 

813. Though a distinct individual is referred to offTtg is used, 
not 067tSQ , because the relative is equivalent to quippe qui, and 
does not simply denote the person, but describes him by the 
nature of his actions; "seeing that he" or, "in that he". 

817. oiiK saxEQyE , "was not content". 'Ayanav and alvslv 
are used in the same secondary sense. 

820. £|£v(Bfi£vov , "sent abroad." 

822. "Atpexog, "dedicated". Compare ^Esch. Prom. Vinct. 666 
acpExov dXSa&ai y^g In iG%axoig OQOig. Devoted or accursed. 
The word is properly used of those animals which being dedi- 
cated to some divinity were dismissed from the yoke, or herd, 
and were left to feed in the sacred pastures. The present itai- 
SevExai being historical, it is considered as a past sense and is 
followed by the optative. 

825. Mta is usual in passing from one step of a narrative to 
the next, which here is sxpEvaaro. The direct mode of telling 
the story would have been Kaxa sipsvaaxo , but he interrupts 
himself to clear Apollo, and presently adds that this falsehood 
was only a part of the fraud of many years standing. The dactyl 
being a resolved spondee will have the ictus _ u on the middle 
syllable. But this is here a monosyllable and an article, and 
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as such quite unfit to receive such an ictus. The order would 
be far more antithetical, and the metrical objection avoided by 
reading kuz ov% 6 9sog iipsvaad'' , oSs S' sifiivearo. 

827. Observe the imperfect. If found out "ke intended to 
impute it to the oracle" — Musgrave understands by these 
words, "he intended to dedicate him to Apollo." But then Eu- 
ripides would at least have written dvsxl&u rm Saifiovi, for 
avatpBQeiv is never used in such a sense; nor do I believe that 
0 Sctl^Kov can be so used of Apollo except in his prophetical 
capacity. Compare 1117, 1353. 

828. The Mss. have ik&cav, but the opposition of akovg 
plainly requires kcid-av. The rest of the line has perplexed 
all the editors; if it is not corrupt we must understand by tov 
XQOvov, tov iQovov tov inwvzce. If found out by Creusa Xuthus 
meant to tell her that the oracle had commanded him to 
acknowledge his son, if undetected, "wishing also to guard 
against the future," (to repel any future attempt of Creusa to 
get rid of the youth if she discovered his parentage) he intended 
to make him king, when he could defy all opposition. 

830. Supply IotI. "And the name is a strange one." For 
ava XQOVOV compare Herod. 1. 173. Avxioi, dva xqovov I)cA»j- 
&rjGav. 

831. S'^'d'iv, as he pretends. 656. 

835. (puvXos is the opposite of so(pog, and (pavXotrig of ts^vri. 
Phoen. 496. Hipp. 989. Pol. frag. 8. ot tag riyvag Sxovrsg 
d&i.i(otegoi trjg (pavkotrjtog. 

837. ccvaQi&jirjtov , of no account, ovr iv l6ya>, ovt iv 
dQi9fim. 

842. He means that if Creusa had disapproved of this, his 
next step was to renounce his royalty at Athens and go back to 
seek a wife among his own kindred. 

843. ^■^ belongs to h tcovSs , "after all this." 

844. Y^Q- The sentence is elliptical; (dst) ydg 61 xaraxril- 
vat X. I. 

852. OTilltn. See 1124. Hom. II. I, 640. iitd q' anliaas 
kvkskS. 

853. i. e. ij &avslv tj fjjv. 

854. oatig [av] rj. The omission of av with ostig is one of 
the licenses of Tragedy. 

859 — 923. Nothing can be better timed for the action of 
the Play nor more movingly represented than the following 
scene in which Creusa's shame gives way to her desire to upbraid 
her betrayer. It is rather a complaint than a speech, and 
therefore the measure is more lyrical than dramatic. The chief 
metre is the Anapfestic which in the impassioned parts is pur- 
posely irregular as to cassura and length of lines The spondaic 



90 



NOTES vv. 859 — 900. 



slowness of some verses is made to contrast with the rapidity of 
others in which we have a complete resolution u u u u. The 
dochmiacs are finely introduced where she relates the worst of 
her story. 

859. Not ffij'ttCo/w.ai. It is the aorist subjunctive. 
863. She means that there is no one to provoke her to virtue 
by emulation. 

867. sdvvdad-rjv is the Homeric form instead of sdwrj&t/i'. 

870. M(K is omitted in this oath as in Soph (Ed. E. 660. 
1088. 

871. She swears by the goddess of her own Acropolis, 
Athena. 

872. Lucan. Pharsal. 9. 350. Hanc et Pallas amat, patrio 
quod vertice nata Terrarum primam Libyen (nam proxima cselo 
est, Quod probat ipse calor), tetigit, stagnique quieta Vultus 
vidit aqua, posuitque in margine plantas, Et se dileota Trito- 
nida dixit ab unda. 

875. Compare II. ijj , 139. vrjeov i'Aijv "they heaped up the 
wood." Eur. Hero. Fur. 243. §mii6v nsQi^ v-ijsavrsg cfi^rj^ij 
^vka. Hence d7tovr'ieaa9at is to lift a load away from one's 
seH. 

876. KUKO^ovXev&elaa is not formed according to rule. To 
make this plain we must observe that ctya&onoiiiv , KaKoitoinv, 
are not formed from the adjective and the simple verb but 
from the words dya^onoiog. Kcixonoiog, as KciKoloytlv from x«xo- 
loyog, whereas KanoUynv would be barbarous. On the other 
hand nano^ovlog "evil counselling" would become KUKo^ovkuv, 
and our word would be xaxq^ovXrjd-slact. Either therefore the 
copyist has corrupted the word, or Euripides broke the rule 
of formation as we know he did in ^vvaaocpslv rolg fti} ffo- 
(polg; (for there is no such word as oooqoog,) but there he was 
loth to lose his antithesis, here he could have no motive for 
the change. 

882. The sound -board of the lyre was made of the shell 
of the tortoise, or of horn, or afterwards of a species of cane. 
Cic. de Nat. Deorum 2, 59. Itaque pleclri similem linguam 
nostri solent dicere; chordarum denies; pares cornibus as qiice 
ad nervos resonant in cantlbus. These horns are called ayQavka 
and 'd'^pv^a because they were taken from dead beasts found in 
the fields. 

890. She gathered the "gold-beaming" flowers "for her robe" 
{(paqtoiv,) in order "to deck it with them" {av^L^uv). 

892. "Cleaving to the white wrists of my hands." Compare 
Hom. II. '£,, 232. "Ev t c'ga oi (pv xsiqI. 

895. "Gratifying a shameless desire." 36. 

900. fisXea, "cruelly." 
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908. ""Who possessest by lot this oracle." 

909. TtQog X- follows xaQv^co. 

916. yEi'ETOj commonly father; here son. Soph, ffid, E. 478. 
o z/io'g yevsrag. nal ffo'g ys — "yea and thine." afiad-rjg com- 
monly in active sense, but here in the passive; "unheard of." 

918. "Exchanging the swath of his mother for cruel wounds." 
(Edi. E. 1035. Ssivov y ovsiSog GnaQydvav avd-eilofifiv , not 
avedojirjv as is commonly read. 

920. The palm and laurel at which Latona was delivered 
is celebrated in Hecuba 458 — 61. The olive is added in Iph. 
T. 1099. Catull. Carm. Sa3C. Quam mater prope Deliam Depo- 
sivit olivam. These made the jt^Ttoj of Jove. The old read- 
ing was KaqTioig, which no one understood, and few pretended 
to explain. I find that Kirchhoff has anticipated this cor- 
rection. 

927. For the construction, in which the sentence begins 
with one subject (7), and is completed with another, a wave, 
compare Phoen. 283 — 85. fiE'Ucoi' &\ ns^TcsLv Oldlnov xXsi- 
vog yovog — iv tad' iTtsazQatEvGav 'Aqytloi Tcohv. vtcs^- 
avrlmv; "gradually baling out," as in vcpcQTca , subrepo. vno- 

929 — 30. 'Expakovca, "having uttered," as in 959. Before 
Tcov n. Kaxwv the preposition is understood as in 459. (isrrjk- 
9eg "thou pursuedst." But it is probable that though Euripides 
used fiSTiivai in its ordinary sense he had also Chat other 
force of ftfrcJ in his mind, which we find in fif^tcravat, and 
many other words expressive of change; and as he has made 
fii^iaravcii govern cpqevav , kvntjg , fpovov , Kctxmv , he was 
tempted by an apparent analogy to use (istiivai in a similar 
construction. 

933. <p. TV/x^svua, "a welcome sepulture," i. e. one whom 
the beasts will be glad to bury, (in their maws). So Electra, 
in Sophocles, exhorts her brother, when he has slain ^gisthus, 
to cast him to those ratpyg, buriers , whom he deserves; viz. 
the dogs and kites. 

936. K. neTQag. Of the Acropolis: ag is put by attraction 
for 0. 

946. i^ixkeipag, "didst thou hide," or "succeed in hiding." 

954. Observe that if he had not appealed to another to con- 
firm his supposition 8rj would not have been used. Compare 
546, 1069. with Ale. 94. ov yag Srj (pQovSog y i| oixmv. 

957. "Aye, my woes and my concealment were the only 
witnesses." 

959. llcag Si is not equivalent to onag as Wakefield and 
Dindorf inform us ; for OTrro? , flo you asle me hoiv , would im- 
ply surprise at the question : but nmg Ss on the contrary has 
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the force of How, indeed; you may well ask , how. The late 
Eevd. Francis Howes aptly compared Eur. Suppl. 123 — 24. 
®ri.: Ti yaq Xsyovaiv, o'dtre XQij^ovrog a(f^sv■, AS.: tIS; tv- 
rviovvTsg ovx iTtieravtat cpSQSiv. We may account for this, use 
of 8s by supposing the full phrase to be, av fisv iQmrag, iym 
6' civriqaTco. 

961. £1 — yi. Yes (you would have said so) if &o. 

962. Supply before itcGelv, "striving"; as implied in Sim- 

963. "Where not being he was wronged by me," i. c. Where 
it was unjust in me not to keep him. 

964. sig zi, "with what expectation." Eiarjk&s when used 
of the mind is followed either by the dative or the accusative. 
Cycl. 411. Orest. 1316. 

965. (Bc — amaovta. "As believing thai he would save." 
(og oaeovxog "he being likely to save." Phoen. 1469. civjj^e 
S opO'og Xaog tig 'sqlv Xoyav, iJfiEtg fi£v, cog viHoavTu Ss(SnoT'Y]v 
jfiov, of 5' cog s-Ativov. Elmsley on Heraclid. 693. points out 
this distinction. "The difference between the genitive and the 
accusative absolute seems to amount to this , that the genitive 
expresses the fact, the accusative some person's belief about 
the fact." 

968. Though her father was dead he might be said to 
have misfortune in his children. But the rhythm and the sense 
both seem to recommend as jict nazQav fl^v SvOzvyovGav elao- 
Qav. Comp. Troad. 868. avrog rs xai yjj SoqI nsaove Ellrj- 
vmm. 

970. avrsxsa&ai "to cling to". So dvxdajxPcivsa&ai. 

971. "Misfortune is helplessness." 

972. 'Anorivsiv is "to pay" the penalty. Hem. Od. a. vvv 
S' u&QOci Ttavt ansTiGs. 'AnoxivsG&ai "to make another pay" 
or "to revenge." 

973. Compare the subjunctives with nag 859 — 60 — 61. 
975. The words adrjv 's^siv are common in Homer and the 

Ionic writers. It may be either an adverb like avQdrjv, aQSrjV, 
avsdfjv, sUydtjv , or the accusative of an obsolete noun. The 
Homeric phrase aSrjv iXctvvsiv (which the author of the Rhesus 
has misunderstood) favours the latter supposition; io drive lo 
satiety — to give a man more than he likes, JtoAefioio or xaxo- 
rn\rog. 

979. si yaq, "utinam." 

981. Comp. 1022. %cA 6v yaQ rovjxov ipfyEig. 

985. Kcii fijjv — ys. This combination of particles has some- 
thing of the force of "a propos" — or "why, as for' thai". 
Cyclops 541. Ale. 713. 
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988. Phlegra a city of Thrace , which Eudoxus says was 
afterwards called Pallene. 

990. -d^sav novov would rather mean that the Gods had made 
the Gorgon, than that it had given them trouble. Hermann 
and Dindorf are inclined to &eotg. 

993. @aga^ is the monster's own chest, not a covering for 
it. This was the Skqoq, 995, which Pallas wore. For an 
account of the ^gis, see Smith's Dictionary of Antiquities. 

999. The crasis of r; ov and jir; ov are of frequent occurrence. 
Jjlsch. Sept. 202. r/'xouflos r; ovk r/'xot)(J«g. The beginner 
should be warned against the later form olSag, and the utter 
barbarism oia9as, which some would import into the text. 
■ There could be no such dire metrical necessity for Euripides to 
use oiSag in Ale. 780. He might have written tci &vriza ngay^aT 
'd(ia&sg Tjv s'xei q>vai,v. All that we can do no^ is to distrust 
the evidence of a single example. — t( 6' ov p.elkeig is the 
common formula for "but of course you do". As, Plat. Theaetet. 
159. C. Soph. Ant. 447 — 48. Kq.: jjdij? rd xrjQvy&ivra firj 
nQaaasiv rdSs. 'Avx.: rjdrj' tlS' ovx sfiEkkov; YoT ola&a rj 
ov j compare Plat. Theaet. 174. B. (lavd-dveig — — ?/ ov. 

1002. We must suppose that Creusa delays, /liUii, as fear- 
ing to utter the ill-omen'd words which follow. 

1006. Gcojiarog is governed by KadaTpaaa. 'EiaTtrsiv is more 
usual with (this construction. The answer "in a golden bracelet" 
shews that Heath is wrong in construing h too acafiaTog, "in 
what (part) of the body?" 

1010. Ttag xEKQavrai — "how is it contrived?" i. e. what is 
it intended to do? 

1011. KOilri cpliifj is the vena cava, which conveys the blood 
from the liver back to the heart. 

1012. iQrjG&ttL depends on xBXQavxai. Literally "for a man 
to use this for what purpose?" 

1016. slg'sv xsQavvvvai, is so to blend anything as to make it 
one with something else. 

1023. vcpoQda&ai is the counterpart of suspicari in compo- 
sition and voice. 

1025. avxov , here. 646. iva, v)here. 

1026. ldi,v<5%t, ivith accusative, 1402. 

1029. As SQdaov is equivalent to xiXivco as Sqdv, it is often 
preceded by oh&' o. Hec. 225. Hel. 322 &c. In Med. 600, 
Elmsley's reading should be adopted, oiaS^ ag fthsv^ai (not 
ft£r£t5|£t) xal aocpcozeQct cpavsl. For lason does not say, "do 
you know how you will change your prayer," but, "do you 
know how / would have you change your prayer, and then you 
will appear the wiser." 

1034. xd-d-eg. Compare 436. 
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1039. TCQo^ivuv. Supply ol'xcov. For the tcqo^svoi see on 553. 
1048. Eivodia, Trivia, or Hecate. But Hecate is called the 
daughter of Latona, in the Phcenissas, and stands in a series of 
invocations of which the two others are addressed to Artemis 
and the Moon. Here she is the daughter of (Demeter) Mother 
Earth, and Herodotus and Pausanias mention a tradition, which 
they say that JJschylus adopted, according to which Artemis 
is the same with Persephone, the daughter of Demeter. It is 
easy to account for the confusion. The Moon is the female 
counterpart of the Sun , 'Exdrfj ofExarog; hence we find the 
epithet (ptoaqiOQog given to Hecate by Euripides. Again the 
Moon as our satellite would be called the daughter of Earth. 
As the Pagan religion expanded and the objects of its worship 
became more distinctly personal beings and not mere deified 
things , not only the common origin of many deities was over- 
looked, but the different names of the same deity were consi- 
dered as different persons; or at least they invoked the different 
names without caring to know whether they belonged to one 
or more beings. It was only in the decline of polytheism that 
Apollo was once more clear/;/ idcniified with the Sun and 
Artemis with the Moon, although there are three or four pas- 
sages in the Tragic poets, which shew that they perceived the 
connexion. The reason for invoking Hecate is given in the 
text itself, the words Eqpo'Swv and oflMffor being purposely used 
in reference to her name of 'Evodia — Trivia. But this name 
had originally nothing to do with expeditions or journies, but 
with the roads, which according to their form suggested the erec- 
tion of an image either of the double faced Dianus, or the triple 
faced Diana. The Chorus also invokes her as presiding over 
poisons; a notion which is connected with the old magical 
practice of gathering certain herbs by moonlight. 

1051. iip' o'lSi, "for the ends for which." Compare 1040. 
Hec. 647. ln\ ^oqi %a\ (povcp xccl ifidov (iskd&Quv Ato'jSa. 

1061. 'Azdris "unperformed, unsuccessful", though agreeing 
in number with the nearest substantive ■ffworo?, is to be taken 
also with GnovScd, "the efforts". 

1064. Some read ats, others a re. The former is the same 
as y "in which way her hope is now advancing," but oW is 
a very rare form of the relative in Euripides. The latter may 
be either the relative , "and the hope which is now advancing" 
finsiai, "shall depart", or the article; "and the present hope 
is carried awai/. " But the elision of ai is so very doubtful a 
license in Tragedy, that few scholars believe the passage to be 
sound. With Itgjog understand aati, or some verb which has 
the same relation to ^i(pog , as i^dfsi has to §q6xov. Compare 
606, on which see Note. 
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1065. "Bringing sufferings (sorrows) to an end by sitfFerings 
(death)." Theoc. uvvt tcikqov ^QoiTce jtwl ig riXog avvs ^ioIquv. 

1066. i. 6. the life of another state. Pol. frag. 7. Tig 5' 
olSiv el TO Jjjv (liv Jart Kaz&avslv^ To xaz&civsiv 8s ^yv jtarw 

VOllt^STdl. 

1075. "The God of many songs" is Bacchus, whom they fear 
to dishonour if a stranger is to join in his festival. The festival 
was called at (iKa6sg, because it was held on the 20th, 
siKotdi, of the month Boedromion. On it they conveyed lacchus 
to Eleusis, Tov "Zaxjjov 'EXtvaivaSe 'ircs^nov. The sacred well 
called KaXU%OQOv was by that j)lace. The procession and festi- 
val was by night. ©Ecopdg is proijerly a visitor or pilgrim to 
a temple ; here it is applied to the "processional torch," which, 
it seems, the image of lacchus carried in its hand. 

1079. The stars and the moon and the water nymphs, that 
is, the objects of the old Pantheistic worship of which the 
Eleusinian Mysteries were a remnant, are represented as re- 
joicing in honor of the festival. ^Avtyoqsvasv and io^bvu govern 
the accusatives Koqav, or Persephone, and Mcnsqa. 

1084. It is generally admitted that lOQivofiivai is corrupt, 
and incapable of translation. Diudorf reads elKiaaoutvai.. A 
milder change would be noQivoiisvai , which answers to Shel- 
ley's expression, "Wlien lured by the love of the Genii that 
move In the depths of the purple sea." 

1091. Kara ^ovaav lovrsg must mean "going with the Muse" 
or framing their songs. If we prefix ov the sense will be that 
they sing the contrary of what the Muse dictates, because they 
speak ill of women. 

1093. ydjxot, KvTtQiSog can hardly mean anything except 
the marriage of Venus herself. The oldest Ms. has KvngiSag 
which, if we read ydumv, will yield the sense required. "The 
lawless and unhallowed loves of our unions." Or we may read 
xayaiiovg, i. e. Kal dyafiovg K. a9. av. The unresolved metre 
of this and the preceding verse would be a cretic and a trochaic 
penthemimer. 

1095. aQOTOv avdQmv. "The seed or race of men." Properly, 
a ploughed field. 

1096. TcaUficpafiog doiSd is the song which contradicts the 
old ^Jijfti? of women's badness. 

1098 — 1100. The words from diicpl down to Tiaidcov which 
do not answer to the strophe, and are clumsy in construction 
and expression are evidently added by a later hand to fill up 
the gap. 'O /tiog sk naidmv is translated "The offspring of 
(JJolus) one of the sons of Jove." 

1103. AsBTtoiva is governed by noivdv. 
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1105, d-ijisvog %<xQiv, "favoring" or indulging. 895. 

1106. Klsivttl is a strange address for a servant to use to 
his fellow servants. Some read livat, which is equally in- 
admissible, for though the Chorus are strangers in Delphi they 
are not so to the servant who is likewise come from Athens. 
We may supply /lovlai, but no conjecture can restore with 
certainty a word which has dropped out. 

1108. ilsTtkrjacc, "I have fulfilled" should be followed by 
a noun meaning search , labour or course. Some endeavour to 
supply this by the fiction that to triTtlv is to be understood 
from pixmv. It is more likely that a verse containing Sqojiov 
or (lox&ov has been lost. 

1111. AniiuQioi i. e. at l7tt.%coqioi. 

1115. "Thou hast guessed, and wilt not be the last to share 
the evil." 

1117. TO ft}} Sixaiov is, in the mind of Creusa's servant, 
the cause of Ion , and rt dixrj the cause of his mis/ress. But 
Apollo brought to light the means by which "the unjust cause 
was being conquered by justice," because he would not have 
his presence polluted by the murder of his servant. 'Hrtaa&at, 
like ijTTcov, is followed by a genitive without any prepo- 
sition. 

1119. avTia^siv to throw oneself before a person , hence, to 
supplicate. It also means to oppose. 

1121. The full sentence would be, sXxt l^ov rj(nv cpdog oqSv, 
(Jijv) ijSwv /3ic5ft£v. 

1122. The speech which follows is of the same description 
as those usually assigned to &n"AyyBXog or Messenger. These 
speeches contain a narrative of the chief events which lead to 
the unravelling of the plot or an account of the catastrophe itself. 
The chief aim of the poet is by vivid representation to enable 
the audience to imagine the events described. Hence his lan- 
guage is more than usually forcible and figurative, and many 
unessential incidents are brought in to give to the story not 
only the charm of variety but also that air of reality which 
results from a judicious introduction of details. 

1126 — 27. Both the peaks of Parnassus are here spoken of 
as sacred to Bacchus. Other accounts speak of one only as 
sacred to him, and the other to Apollo. 'OmtiQiov is properly 
the price given for the privilege of seeing. It is not necessary 
to suppose that aw' oitt'YiQiav is put here for avx otpscog — 
"in return for the sight." His sacrifices were by rvaij of an 
offering &c. 

1128. aKTivag a^ipriQug — "enclosing tents." 

1130. It is uncertain what other "Gods presiding over 
offspring" are intended here besides Bacchus. The Athenians 
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invoked as such the &soi TQironaroQEg. These &eol yzvirai are 
also mentioned in ^soh. Suppl. 80. 

1133 — 36. The youth set up his enclosures without masonry 
(uToixovg), upon poles, OQ&oazdraig , not looking to the mid 
rays of the sun's flame, (haying -well observed tliis) nor to the 
expiring rays, rtXEvxmoaq §iov. With the other reading cpv- 
Xa^ag will govern (pXoya, and the rest of the construction is 
obvious. 

1137. 38. Having drawn a length of 100 feet according to 
an exact figure or square {tig tvymviav), which had as its con- 
tained measurement (xovv ^iaco ftsrpjjftt?) the number of 10,000 
feet, 100 X 100. Fs is added to distinguish this measurement 
from that of the sides. 

1140. jcaAcov is here the future. There is the same am- 
biguity in rsXw, yctfiiS and xim. 

1145. ypafJiwaTtt is said to be sometimes used in the sense 
of pictures, but there is no certain example of such a usage. 

1150. datiQcotov ^vyoig — not tied by OEi^ia, a rope. The 
chariots of the gods followed the horses spontaneously and stood 
in no need of traces. OEiQa is pj»perly the trace; but here 
the rope by which the yoke is fastened to the neck; oxft«, pro- 
perly the chariot, is to be taken here for the team; 'iTtaXksv 
would be more strictly used of shaking the reins, than of urging 
the horses. 

1152. tofia^Tft, comilabantwr. Compare Theoc. efoTE^sg evkij- 
Ao£0 v.a% avtvya vvmog onccSoi. 

1154. ovQcxia is to be taken adverbially, "tail -wise" or 
"reversely." The constellation of Ursa Major has its face towards 
Ursa Minor, and its tail towards the Pole star. 

1156. ftjjvdg Six-^Q-rig, "dividing the month" i. e. "at the 
full." 

1159 — 62. The tapestry containing the stars was hung across 
to make the ceihng. Some of those on the sides (rolxoig), 
were also the work of Asiatic hands (3. v.) , and repre- 

sented Persian galleys, forms half man and half beast, and 
the sports of an Asiatic TtaQaSsiaog. Some understand the naval 
encounter to be a prolepsis of the battle of Salamis, and, as 
the barbarians were not likely to choose such a subject, they 
force ^aQ^ccQwv into construction vfifh vavg, instead of with 
vcpccaiiarce. The same interpreters put a comma at oy^ag, and 
explain v. 1161 — 62. of Hercules' victories over the Centaurs, 
the horses of Diomedes, the brazen footed stag and the Ne- 
mean lion. 

1170. The old Editions have avrjactv. It would be worth 
the student's while to learn by heart those lines which contain 
examples of the most difficult inflexions, and among others 

7 
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of I't/fir. How necessary this is will appear from the following 
note of ^Barnes. "JEmilius Portus ait pro avUaav per meta- 
thesin avsieav et Attice avjjsar scribi debere. Quidni avi)6av 
pro avriKav ut sStaeav pro sScanav." If we can point out all 
the mistakes in these few lines it is not a reason for laughing 
either at Barnes or at JEmiKus Portus, but for congratulating 
ourselves on the improved state of our Grammars, and for be- 
waring of a blind reliance on paradigms. 

1171. The word which has dropped out is not improbably 
Se'iTcvcav. 

1173. Observe the order. The first course. The (itxavi- 
TtTQov, or washing of the hands. The burning of the frank- 
incense. The second course with tQayt'jixaza and drinking. The 
going round of the bowl. The introduction of fluteplayers and 
of vessels of larger size. The old man is ridiculed for taking 
on himself the offices of boji's. 

1187. yduv, the 3d person of ydrj with the v paragogicum. 

1191. OLwvov sd-eio, "made it an omen." 

1195. Bi§Uvov. This was a choice wine from a particular 
kind of grape which derived its name from a town in Thrace. 
It is mentioned by Hesiod and Theocritus. 

1197. Ka^iog, a troop of merrj'makers , such as would often 
invade their friends' feasts. Here it is quaintly applied to the 
llock of doves flying in unbidden. 

1198. The line or hues which contained the subject of 
anianncav (the guests) and the evolutions of the doves who 
separated so as to face the whole hue of guests, has been lost. 

1199. KSiQrinsvai, "wanting": Horn. Od. 9, 347. AlSag ovx 
aya&fj ■AB%q'misva avSql naQuvai. 

1204. Kul £§(xxx£vaEv, "and was convulsed hke one pos- 
sessed." 

1208. This merely denotes that he threw his robe aside 
in order to spring over the board ; not that he rent his clothes 
as Barnes and Musgrave interpret it. Prevost makes him 
"monter sur la table," but how then could he have seized the 
old man by the arm? 

1214. Construe 'siovra sn avTorprnqm. "being in the very 
act," i. e. still having the vessel which had contained the 
poison. 

1222. TtEXQOQQKprig, "thrown from the rock." Compare 1267. 
In two places 1112, 1236, she is to die by stoning. But there 
is probably no discrepancy; the culprit was thrown down and 
the stones thrown upon him, "lapidibus obmebatur." The Ho- 
meric phrase, II. y, 57, Amvov saao xixwvct, "thou hadst put 
on thy stone garment" would be inappropiate to a person killed 
by a shower of stones thrown at Mm on level ground. 
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1232 — 33. These lines explaia how matters are tpavsQcc' 
"because the libation of the grape is mixed with the drops of 
the blood of the darting viper." 

1234. "The offerings to the dead" is a periphrasis for the 
murder. 

1241. Literally, "mounting the swift hoof." 
1256. "Yes, when seized by their hands," which she could 
not be while she clung to the altar. 

1259. "Thou wilt make thy blood a curse to them." As 
uTtoTQOTCcxwg is that which averts the evil omen , TtQOGTQOTtctiog 
is that wliich turns it in a certain direction. 

1260. The Cephisus from whom Creusa descended by her 
mother, like most river -gods was fabled to have bull's horns 
or a bull's head. 

1266. xaza^i^vcoai, "may tear." The word ^aivco is peculiarly 
happy, being properly used of the operation of carding Jleeces. 

1270. "I have gauged thy mind while I was yet among my 
friends;" ooov also depends on avejX£TQriaclfA.7]v. 

1272. The books have Et'ffco ycJp which confounds the con- 
clusion with the proof, ys and «pa are exactly the particles 
required ; the latter as supposing the other case viz. his falling 
into her hands at Athens, and the former as opposing it to 
the one before mentioned. 

1275. 0 S' olxTog 6 aog — "the pity for thee (which thou 
invokest) is stronger on my side and my mother's," i. e. I and 
my mother are more entitled to pity than thou art. (comp. Soph. 
Oed. Col. 332. ajji naxtq jr^ofuja-ia.) But I suspect that 1276 — 7 
are interpolated. 

1279. After STctrj^Ev we must understand ngog, or suppose 
that ov , wliich most editors have regarded with suspicion , is a 
corruption of tig. 

1282. T.OV d-iov — "the iijaage of the god at which I stand." 
How completely the image was identified with the divinity 
appears most strongly in the expression of Horace, Quid dedi- 
catum poscit Apollinem Fates? For posco is only applicable to 
Apollo himself, and dedicatum only to the statue set up in 
his temple. 

1285. The imperfect has an inceptive force. "You were going 
to slay." 

1287. This verse is corrupt and unintelligible. He seems 
to say that he belonged to that father who supported him. 

1298. inmovQog, is less complimentary than ^vfifiaiog, being 
applied to mercenary soldiers, olx^tcjq — "a possessor." 

1299 — 1300. There is a play on the word jiikXtiv, "to be 
likely" or "to delay". The nearest approach to it I can find 
in English is with the word t/iiuL (v. 1294: "You thought 
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NOTES vv. 1306— 1355. 



to take forcible possession of my heritage.") "And did you 
then seek my life for fear of a thought? Aye! lest I should lose 
my own, if you should no longer think but act." 

1306. 'd-ETikixtovs eSQCtg in Musgrave's version is "/lumi/ie 
plenas sedes." I have no better interpretation to ofPer, and 
strongly suspect the true reading to be QsoSjii^TOvg , for d^si]- 
Aarog is "sent from the gods" not "possessed by the Gods." 

1310. £V erififnaaiv. See note on 225. In her answer she 
aUudes to Apollo. 

1316. "And not that the good and bad having recourse 
to the same place should receive equal measure (of protection) 
from the Gods." 

1320. 9Qiyx6g is explained by Mueller to be the enclosure 
round the celh inside the temple ; but as oSs is used of that 
which is visible from the stage, which the cella could hardly 
be, it is more probably the outer wall, that of the temple itself, 
"beyond" (vtisq) which she steps through the same gates by 
which Xuthus had appeared in returning from the oracle. 

1328. TCQoyovog is "a step-mother." The word frequently 
occurs in this sense in the Attic orators. 

1331. vov&STOv^tvov. Lat. Vers, "abs te admomtum." But 
this would be vov&svrj'&sv'ta or VEVov&srtjuivov. The meaning 
is, "what does it behove me to do, changing my purpose, or, 
supposing that 1 listen to your remonstrance?^^ i. e. giving up 
my thoughts of vengeance. 

1336. X- vnayxttliGfi ijxijg, "The enclosed burden of my 
hand." The reading, before Elmsley corrected it, was xsQog 
vii aymXaig sfialg. Some German critics cannot see that the 
former reading is better than the latter; as if there were no 
difference between calling the arms a part of the hand, and 
attributing to the hand only an action in which both arm and 
hand have a part. 

1339. Observe o fiv&og vsog without the repetition of the 
article. "New is the tale which has been now brought forward." 

1344. Karmtzlv, indicare. 1215. 

1346. Iv&vfiiov, a religious feeling or scruple. Compare Hero. 
Fur 722. InBiSt] aoi roS' ier ev&vfiiov. Herod. B. 8. C. 54. 
iv&vfxwv 01 iysvsro. 

1354. rrjv rsKovaav hnovH, "Labour at (finding) your 
mother." We use the phrase "work out" in reference to arriving 
at a result, e. g. the solution of a problem. 

1355. It is quite inconceivable that the Prophetess should 
tell him as she does in the received text, that he wiU discover 
his mother if he traverses all Asia and Europe in search of 
her. Besides, the sober and feasible plan, which she afterwards 
recommends, contradicts this interpretation. Now as avrog 
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yvmati is the idiomatic phrase for "I leave you to decide that," 
(compare Plat. Gorg. 503.) it seems evident that she must be 
answering some objection of Ion's. We may therefore conclude 
that the words naaav &' insX&cov 'Aaiad' EvQcoTfrig •9' OQOvg 
(so. sxnovriaa) are Ion's answer, who complains of the apparent 
hopelessness of the search. I find that Kirchhoff has adopted the 
same change of persons. But he has changed nciaav S' into 
■ttSaoiv y , which is inadmissible. I prefer, n&g; ccq sml'd'oav 
'A. jt. L 

1358. ciKsXivGTOv — because she was not commanded by 
word of mouth, but moved by an inward prompting. 

1359. The recent Editions have otov S' s^ovksv. "Orov is 
explained by some as orov svsKa ; but the places where svsxa 
is said to be understood always contain some word with which 
the genitive is so construed as to kave the force ofsvsxa as in 
Orest. 742. ■&vyciTiQog ^v^tovfjisvog. Here there is nothing in 
the construction to account for the genitive, and it is absurd to 
say that a word is understood unless the rest of the sentence 
makes us understand it as well as if it were expressed. Others 
understand jtrj^finr oV, to which supposition the same objection 
applies, and this other; that the question, whose property the 
basket was, is very uninteresting. I have therefore put otov 
Si y ovvsK. 

1371. insxHv "to put to the lips of another." Compare 
1493. sTiixBad-ai "to put to one's own lips." Plat. Phsedo. 117. 
xal ufia tlnmv lavxa iniGxofisvog xai fidXa sv^SQag xccl evxokag 

1373. "Apollo has been kind, but Fortune unkind." 

1386. avfi^oka, "tokens." Signs which we put together, 
avfi^dXXofxev , to make an inference. Compare the Latin con- 
jicere and conjee turu. 

1391 — 93. TtEQimvyji is the same as Gts^jiara, the sacred 
wreath, which had not faded, {ysyrjQaxs), and nXsyfiata are 
cvvSeTK, the fastenings, which had not mouldered. "Ex tivog 
S-erjXarov, "Erom some heaven-sent power." rivog as the 
genitive of ti without a substantive is of rare occurrence. 

1396. If the reading is correct, (and of the many conjectures 
not one is worth recording) we must suppose the sentence to 
be interrupted by Creusa. The complement of it would be to this 
effect; dvosicc cpavrjGaaa xal nuvroX^ 'inri. 

1399. A verse inserted by the copyist who mistook ovi,s- 
&rjKU for OV iUd"rj»cc. The unmeaning supplements ye and fioi 
sufficiently betray its spuriousness. 

1406. "I am seized by a (fraudulent) pretence." 

1421. 'Ev fi. ijr^t'ois, "In the middle threads," i. e. in the 
central part of the work. 
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1424. vcpaaiici refers to the embroidered figure, and fis'fffte 
are the same as XQaSTtsda. 

1425. tvaroxslg, "you hit the mark." 

1427. OaQxa^ovTS, "grinning." 

1428. "Is it the gift of Athana who bids rear children 
therein." Compare v. 23. It is contrary to the situation that 
Ion should suggest anything to help Creusa. But these words 
coming from him would be such. If on the other hand we 
give them to Creusa the uniformity of the dialogue by means 
of alternate single verses (called ariio^v^ia) is violated. "We 
must conclude that we have here two more instances of hiatus 
occasioned by a negligent transcriber, or an injured copy. The 
former supposition is the more likely, for in that case the one 
omission would beget the other; that is, if after prefixing Ion's 
name the writer's eye wandered to the next line , and wrote 
that as Ion's, he would naturally look for Creusa next, and 
so skip over another line. Indeed the first blunder could not 
have been committed alone, for the interrupted succession of the 
names would have immediately disclosed the error and caused 
it to be rectified. 

1430. ^sQciia, "neck ornaments." 

1434. Poseidon and Athena disputed which should be the 
patron of what was then Cecropia, and bestow a new name ,upon 
it. Poseidon, according to one tradition, struck the rock vrith 
his trident and the sea gushed out: another makes him produce 
the horse, (see the celebrated Chorus in Oed. Col.) Athena 
touched it with her spear and the olive sprung forth. This 
was the immortal olive of the Acropolis. The other reading 
makes her introduce the olive into the rock, and the middle 
voice has in this case no force whatever. 

1439. 6 d-sog, "The sun," (for my holding you dearer than 
his light). He seems to connect Apollo with the sun but without 
expressly identifying them. 

1450. Construe av with ysvsa&cti. "It was present to my 
mind (i. e. I was ready to think) that anything might happen 
rather than this, that I cou/d be your son." (Literally than 
these things, Aow I am your son.) Compare Med. 659. dxci- 
Qiarog okoi&' orm JtaQsarr] Mrj q)ikovg Tijuav, where the common 
text has TtaQiGn, against the metre. 

1456. Tiv avaxsQu, literally, "fl/owg- what hand" i.e. "borne 
by what hand." So we had above dvd xqovov, "in course of 
time." 

1465. "The palace receives a new hearth (family), and the 
land a new prince." 

1475. "Not Willi. Ike mcompuii'mcnl of torches and dances." 
Compare 502. 



NOTES vv. 1479 — 1526. 



103 



1479. "Let Pallas the slayer of the Gorgon know." This 
is the common form of calling a god to witness. 

1489. I)ta?, "apart from," i. e. without her knowledge. 
Phoen. 907. &tGqiatmv efxwv ixag. naQ&evia anaQyava are such 
swathing bands as a Ttaq^Bvog would use; not the proper ones, 
but any that she could find. 

1491. "The wanderings of the shuttle" means "my first at- 
tempts at weaving." s-xStSayiia xeQxiSos, 1418. 

1493. See note on 1371. 

1494. rgocpEicx, "nurture", elsewhere invariably "the price 
of nurture." 851. The formation of the word is compatible 
with both meanings ; that which is given to , or that which is 
given by a TQO(psvc. 

1496. yaftcpTjXaig. 157. 

1500. e| Sfiov. Observe that in prose this would be vn 
if<oC. i. e. the preposition which properly denotes the material 
cause is substituted for that which denotes the agent : because 
it expresses the source from which the action arose. Active 
verbs with a passive signification (aTzo&vriGKSiv , Hnimuv &c.) 
are construed with vtco rtvoc. 

1511. nqoq — "looking at. what now befals." 

1514. TtaQ oiav GTa&iiTiv, ""Within what a line's breadth did 
I come." Compare Iph. Taur. 871. naQa 8' okiyov drcitpvysg 
oAe{>(iov avoatov. "Within a little &c." Thuc 3, 49. nccqa toaov- 
Tov yj MvxikriVT) ■tjX&s y.ivSvvov. Herac. 295. Koi naqa fii.XQOV 
tpviriv rjl&iv Simvalaat. I can make nothing of /Si'ov , and sus- 
pect it shouk'' oe ^iSg. 

1515. IWti = iyimQsl. "Is it possible (Does the nature 
of things a(h/nl of it?) to experience all these things day by 
day?" Ka&' rmiQav cannot mean in one day, nor does the sense 
here require it. He asks if throughout the world one could 
find so many strange events spread over a length of time, as 
have happened to him all at once. 

1519. (og rii-dv, "by me as me," i. e. "by me considering my 
previous condition." Comp. Soph. Oed. T. 1118. niexog cog vo- 
f4£i)? avr\Q. "considering his condition as a common herdsman". 

1523. aqialuaa slg KQvmovg ycifiovg "having erred (fallen) 
as to a secret union." or perhaps as acpaXla is properly to trip 
up , we may translate "having made a slip into , i. e. haying 
been betrayed into, a secret marriage", which is more in unison 
with the usage of slg. a n. lyy. voa., "which evils befal maids," 
i. e. to which errors maids are liable. 

1526. xoviiLov alaiQOv, "the shame which I may bring on 
thee." 
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1529. For Mjct; 'A&ava, compare 460. 

1537 — 38. "It reasonably disturbs my mind (to know) 
whether the God is true or prophecies falsely." For (laTfjv 
compare 278. 

1543. ov yB, "quippe cujus," "utpote cujus." This is a 
common force of ys with a relative. 

1549. vnsQtilrig oixmv "rising above the incense- filled 
temple." The adjective is formed from VTtsQtiki^civ , and ocoiirs 
in Soph. Trach. 36. ^sch. Agam. 284. 

1552. £t ft») seems by no means in place here. I believe 
it was oF ov, which being corrupted into si ov was then falsely 
corrected into ei fii^. 

1562. The Mss. have vo(ti^eig which has been altered into 
Jtofti'fjj g', "that he may convey thee into a noble house." But 
as xonl^ofiai is a common word for "to obtain", and as the 
optative is preferable after an historical present, I have pre- 
ferred nojii^oi. 

1567. Observe the invariable Attic future of hyperdissyllabic 
verbs in I'fco. 

1574. JUaiog ti(ii, "I have a right." This usage is of 
frequent occurrence, dijiog and (pavsQos have a similar con- 
struction. 

1577. As iTtavvMi means those from whom a name is de- 
rived, imqpvlioi is used for those from whom a tribe originates, 
The old reading xdmcpvUov is explained by some "divided into 
tribes," by others, "subject to tribes" but there is no analogy 
to render either interpretation probable, nor is there much 
meaning in such a sentence as, "giving their names to the land 
and to the region divided into, (or subject to) tribes." 

1579. The four sons of Ion are Geleon, Hoples, Argades 
and ^gicores. From these the four ancient tribes are said to 
derive their names. The attempt to etymologize upon these 
words so as to make them designate various occupations is 
utterly unsuceessfal, but no doubt they were real historical 
names from which the fabulous ones of the supposed sons of 
Ion were derived. 

1583. KvxXddag seems not to refer particularly to the group 
of islands so called, but to all the Ionic states founded in the 
islands of the JEgean sea, Samos, Chios &c. 

1585. dvT'i,noQ9(ia may be understood of both sides of the 
^gean, or of both sides of the Hellespont, in which they 
founded cities. 

1590. Dorus was the reputed founder of the ti-ibe of Dorians 
who dwelt in the vallies to the north of the Parnassus range, 
from which tribe the Dorians came who spread over Peloponnesus. 

1592. Acheeus represents another ti-ibe of Greeks, the 
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Achasans, an ^olian race who possessed the Peloponnesus before 
the Dorian invasion, and after that event became the subject 
people in most parts of that peninsula. The allusion to Ehium, 
a promontory at the entrance of the Corinthian gulf is made 
in order to please the Athenians by recalling to their minds 
the brilliant naval victory gained in its neighbourhood by 
Phormio over the Lacedaemonians in the fourth year of the 
eighty seventh Olympiad. Por this victory the Athenians de- 
dicated a new portico at Delphi, and Musgrave conjectures 
that part of the first Chorus in this play, v. 190 — 224. may 
contain a description of the subjects painted upon it. 

1597. arti^ov, "thou didst put by or conceal". 

1608. The editors are uncertain whether Ion should say 
that he already in part believed , or that he did not believe 
the tale till it was confirmed by the Goddess. The corrupt 
words Kai TCQiv rovTO §' ovx anisrov riv , yield neither sense. 
I have changed them to suit the latter, which is the more pro- 
bable, because it justifies the intervention of Athena. 

1610. "These gates (are) fair in my sight." 

1611. On the use and form of the ^OTtT^ov see Smith's 
Dictionary of Antiquities p. 506. Art. Janua. 

1614. rivsact is used in the same sense as alvm. Compare 
Med. 223. ov8' aatov yvsaa. Iph. T. 1023. to Sk nQod^vfiov 
^vBOcx. So in 311, coA^iOof. The aorist seems to express the 
readiness of the action, but see on the aorist usage Dr. Shep- 
pard's first appendix to "Notes on Thucydides". 

1622. mawsQ Ttscpvxaa. Latin Version, "nt digrn sunt." But 
how could such a word as digni be understood? The sense is 
that the bad will fare as their nature is, not well, but badly. 



QUESTIONS. 



Some few of the following Questions on the first 800 lines 
of the Play relate to matter contained in Notes in this Edi- 
tion, or in other School Books, bnt by far tlie greater number 
are of such a kind as may be answered by a mere knowledge 
of tlie text and its meaning. They are intended to make the 
student see how much may be learned both of the grammatical 
forms and of the constructions of the language by simple atten- 
tion to his author, and by the habit of committing to memory 
a good part of what he reads. Accordingly the inflexions de- 
manded are mostly the very ones used in the Play, and the 
passages for translation into Greek are taken from the same 
source. The experience of other teachers will no doubt coincide 
with that of the writer, that the knowledge of grammar de- 
rived from grammatical works is neither so readily acquired 
nor so clearly retained as that which may be gained by this 
method. The difficulty is to convince the pupil of this, and 
to induce him to learn the language at the same time that he 
is studying his lesson. These questions are merely intended as 
a step in that direction. 

On Vv. 1 — 100. 

1. Against what canon does the first line of Ion offend? 

2. Distinguish between scpvaa and itpvv , iyEivcijxrjv and iye- 
vo'ftijv. What prose author uses eyeivd^riv ? What is the more 
usual word? 

3. What is the original root of I'Jsiv? Illustrate the forma- 
tion by an analogous one. Give examples of the two con- 
structions after xa&L^civ. 

4. What is the proper sense of aVjjfio?, TtaQceOfiiiog and 
Evarjfiog ? 

5. What is the proper relative after o avrdg} 

6. What is the future of ■St^oxib? What would you put in 
place of ^vyjana in Prose? 
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7. Explain jt^oyovcov vojiov ad^ovOa in v. 20. 

8. Who were nuQQ-kvoi 'AygcivXiSsg} 

9. In avzm avv ayyu y. 32 is any word unnecessary. Give 
examples wliere it is omitted and where it is retained. 

10. cos Gtive the equivalent in Prose. 

11. Illustrate %apiv nQaaamv v. 37, by a parallel passage. 

12. Put into Greek, "That the boy might be seen." 

13. Point out what there is idiomatic in the use of d after 

14. What verb in the active voice is equivalent to lii§aXkt- 
e&ai or s^sXavvsad-ai'i 

15. Give the Greelj for "hitherto." 

16. What ambiguity is there in ya^tlrai'i Adduce similar 
ambiguities. 

17. Give the name of the old inhabitants of Euboea. What 
does Euripides call them, and why? 

18. Explain the historical allusion in Aiolov 8s rov /iiog Fs- 
ywg 'Axttiog v. 64. 

19. Explain tag SokcI in v. 68, and give examples. 

20. What personal pronouns are used incorrectly by the 
Tragic poets. 

21. Translate we av ixjjiu&a , v. 77. What is there remark- 
able in the words? 

22. Give the feminine of UaQvaSiog, Jslq>6g,.'AtriK6g. 

23. Give the imperatives of rjvsyxa and 's&riKa, the aorist of 
l^aipw and of ilaipm , the aorist passive of yiyvaaKm and of 
xpatVo) , the perfect middle of kav&ava , and the participle of 
the same tense of yiyvo^ai. 

II. 100 — 200. 

1. Icodovg Kad'aqag noirjOOfnev. Put a more poetical word 
in place of the last, and quote examples of its use. 

2. Explain xaXXiatov ngoTtoXcvfici Sacpvag. 

3. xcxkov ys rov Ttovov — katqtvm. Explain the force of the 
article and of ys in this passage, and account for the accusative. 

4. What is the future of Qinxw'i Adduce instances of simi' 
lar verbs. 

5. Account for the form ttnoxsvoinai. 

6. What other words contain the root of ^aqmm'i 

7. navsciifiav, Kctncav. Why not navBalfiiiv , jctjttwt'? 

8. What is the aor. imperative of §cxlvco simple, and of its 
compounds? 

9. Distinguish between Ttsia^t'ioofiai and nsiaoficti. 

10. Quote other allusions to rj Arjhng Xifuvri. 

11. Give the meaning and derivation of naqq)VQai. and of 
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12. Explain ayutandEj d-fQanelai , and quote passages in 
illustration. 

13. What is the sense of diWfirov ngoacoTcmv in v. 188? 

14. Translate, dg Sjialai, (.iv&svevai naQcc Tttjvatg. 

15. Quote similar phrases to algoijisvog novovg. 

16. What is the proper force of avvavtld} Give examples 
of dvrXslv or its compounds in the flgurative sense. 

17. Form a verbal adjective from ^s'co , and a compound ad- 
jective from viog and &aklco. 

18. What is unattic in &iolaiv Sovlav xiq' sistv? 

19. Put the following sentences into Greek. "May I never 
cease to serve Phoebus." "He would not at all protect thee." 

III. 200 — 300. 

1. Who is nxEQOvvTog 'stpsSQog mnov, who rnv nvqnviovGav 
iva'iQU TQiemfiavov dkKav? 

2. Derive Xdivog , nrvx'rj , xaTai&akm. 

3. Explain roQyovig in v. 224, and describe the place al- 
luded to. 

4. Were women admitted within the temple of Delphi? 
Does the practice seem to have varied? Illustrate your answer 
from this Play. 

5. Shew how svSvtog is formed. 

6. Explain nekavog. 

7. Give the imperative of TtagsQ^o^ai. 

8. By what phrase does Euripides express "Without having 
first slain sheep." 

9. Give the aorist of fii&t'rjiii in the 1st pers. sing, and the 
3d pers. plural. What is the meaning of ftav^avto and of I'fta&ov 
in answers? What poetical periphrasis is there for the latter? 

10. Translate, "whoever thou art." "One might know for 
the most part about any person if he is of gentle birth by 
looking on his form." 

11. What is the Attic form of xXsim? Give the 1st aorist of 
aq>v8Qcclvo(iai. and vyqaiva. 

12. What is the gen. case of (niQiiiva , and why? 

13. SaxQVQQOEi. Shew the steps by which this word is formed. 

14. Under what limitation is to aov equivalent to dv? 

15. Express in Greek, "I had my thoughts at home though 
I was here." 

16. Give the future of dva(p£Qm and explain the meaning of 
the verb. 

17. What are the futures active and middle of okXvfii.? What 
do they respectively mean? 

1 8. Translate xdnl tmSi. 

19. Give the Greek for, "By what name must we call you." 



QUESTIONS vv. 300 — 400. 
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20. What is the story told of the daughters of Cecrops? 

21. Explain, aSTtSQ yQacprj vofii^Btai,. 

22. Put into Greek, "Oh that I had never seen thee." „What 
husband married thee?" „What husband didst thou marry?" 

23. Give the aorist passive of xQecpm and aoi^m, and the 
aorist active of ^laatceva , ciijuxeaco, d7i6kXv(ii, ccvafiifivi^aKa, 
and 7tiQ&(o. 

24. Express in Greek , "I am privy to a disgrace belonging 
to the cave." 

IV. 300—400. 

1. "Hkoh jtSQi YV? KUQTtov. What other preposition would 
do here? 

2. ava9i^na nolemg. Mention and illustrate the practice 
referred to. 

3. Give the Greek for, "Sold by somebody." "You arrived 
at manhood." 

4. What word is used by the Attic poets as a substitute 
for oTrov 

5. Express in Greek, "The strangers as they arrived sup- 
ported me." 

6. Give the perf. pass, of uSKelv. How does it diffpr in 
sense from the active verb? 

7. Give the Greek for, "Another woman is in the same 
plight as thy mother." 

8. or! raga itQa^sig ovdiv. Translate, and shew the force 
of the . particle. 

9. Give the aorist passive of ixTl&TjiJLi, Sia{p&iiQ(o, ^evyvvjii, 

10. Translate, "How long is it since the child was made 
away with?" 

11. What is the Greek word for a "visible proof?" 

12. What is there unusual in av fihqov} 

13. What is the force of yovv in answers? What happens 
to it when it is joined to a negative ? Give examples of vere- 
Qov I'rt. 

14. Give the word for "we had forgotten." What compound 
is more usual in prose? 

15. Give the different senses of liavTSvofJiai, How is inno- 
VBiv used in this play? 

16. Translate into Greek, "You have gone thus far in folly." 
"Whatsoever things we strive after in spite of the unwilling 
gods, we possess not as real blessings." 

17. What is the derivation of the word History? What is 
the aorist passive of qialvm? 

18. Explain, oas oyxw&ij zcKpa; What would a prose writer 
use in place of cog? 
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QUESTIONS vv. 400 — 500. 



19. Is there anything faulty in the metre of the following 
verse? raS' ctya&o'i ftoi StaKOvovaiv ev~^iQas. 

20. Translate, "The story spread (but) not in the way in 
which I unfolded it." 

21. Translate, ra yaQ yvvaiKav SvaxsQij TtQog cigaevag. 

22. Translate, "I am prevented from learning what I wish." 
Explain the redundancy. 

V. 400—500. 

1. Explain the use of OTrtog with the future indicative. 

2. Give the apr. and fut. passive of xsQcivvvjjii. 

3. Si nunc se nobis ille aureus arbore ramus Ostendat ne- 
more in tanto! Illustrate this form of wishing by the Greek. 

4. What is the Homeric equivalent to nQOKprjTyig? What is 
the sense of nqotpr^xtvEiv ? 

5. What is the nominative plural of uqiattvg , yQatptvg &c. 

6. Translate, jjpTjoriJpiov nsnrcoKS Tolg iTti^lvSi Koivov jvqo 
vaov. Where else is ^^jtjerijpiov so used ? 

7. svsyKelv. What is the indicative of this word? 

8. Translate, "If he should desire now at least to retrieve 
his former wrongs." What is the derivation of enigma ? 

9. By what words do you express Either — -or — ^ ? 

10. Translate, "What care I, or what have I to do with the 
daughter of Erechtheus?" 

11. What is the probable dat. plural of rcQoxovg? 

12. Form a verbal substantive of the place in which from 
unoQQccLvco. Illustrate by examples. 

13. Give the future of xc(9ir]jii , and the subjunctive of 
nscpvitct. Is there a more usual form of the latter? 

14. Form verbs from xskov, fijfi/a, xtvvog, XoiSoQog, flics jijJ. 
Account for the differences in their formation. 

15. Translate "To incur the charge of licentiousness." 

16. Nttovg Ksvovvtsg viSixiag SKtivsrs. What^have you to say 
to this verse? 

17. Give instances of proper names entering into compounds. 

18. Under what other name is IlcUag 'A&ava sometimes 
invoked ? 

19. Give the abbreviated forms of sniTOjirjv and Ttivojisvog. 

20. Translate Ttaga xoQSvofiivco TQinodi. 

21. Translate, vniQ^aXkovaag yag siei &vatoig svSai^oviag 
ctKivrjTov acpOQjiav oig ccv ytagnorQO'poi XaixnaGiv &aXafioig 
nuTQioiai viavidcg jj^ai, SiaSsKtOQa tcXovxov cog s'^ovxBg ex nark- 
gmv srsQOig sTtl rsKVOig. Explain, cKpogjiuv, xaQnoTQOCpoi. Is 
6ui5sKzoQix strictly correct? What does s'lovrsg agree with? 
Illustrate this use of ircL 



QUESTIONS vv. 500 — 600. 
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22. Explain, d Uavog &aittjjiLaTa xal TcaQuvki^ovact nixQU 
llvymSsai MaxQatg. 

23. By what preposition do you express "to the sound of," 
"in time to?" and by what case is it followed? 

24. Translate, "May I hold fast to a life blest with children 
along with moderate riches." 

25. Avkioig iv avrgoig. Illustrate the word avhog, pointing 
out the senses of its various cognates. 

VI. 500 — 600. 

1. Give examples of [isv with an interrogation, and point 
out its force. 

2. Give the Greek for, "I went mad" and "I drove mad." 
Give the perfect middle of fiai'vo/nai and explain the diiference 
of sense in the two tenses. 

3. Explain the verb QvaiaQco, and illustrate by quotation. 

4. Put into Greek, "If you should slay me you will be the 
murderer of yoiir father." 

5. Translate, nov Ss fiot Jiai^p av; 

6. Express in Greek, "Come let us enquire this of him." 

7. Translate, "And did you stop in the house of one of 
the Proxeni." "What were the Proxeni? 

8. By what preposition do you express, "given up to," 
"intent upon," and with what case? 

9. Give the aorists active and passive of amigm. 

1 0. Parse &tym. What is the Greek for "we have escaped" 
using the verb cpsvym? » 

11. Eorm a noun from avsvgiaxa to signify "discovery." 
What is the future and aor. active of svqiexai ? 

1 2. What is the proper sense of aaaa ? How does Euripides 
sometimes employ it? 

13. Form a noun from aXaad^ai to mean "beggary," and a 
compounded verbal from xracj&ai to mean "wealthy." 

14. What preposition in compound expresses change? Give 
instances. 

15. By what tense in Greek do you express, "I shall be called?" 

16. Translate, "The face of things appears not the same 
when they are far and when beheld from near." 

: 17. Translate, "Hear what I conceive". 

18. Compound vo&og with the root of ytyvojuat and explain 
the principles on which you do it. 

19. Give the future active of rtiTTtrco, Aaft/Savw. What is the 
Greek for "I shall be hated" and "I shall be watched." 

20. What Hcense does Euripides allow himself in the geni- 
tive of nolig} 

21. Express in Greek, "Whatever is superior is disliked." 
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QUESTIONS vv. 600 — 800. 



VII. 600 — 700. 

1. Explain and derive I'jrijAi/ff. 

2. "What word is used for "to" before persons? Give an 
example. 

3. Give the Greek for "Having lost her share." 

4. "Wliat is the aorist active o{ svyxim} What is another 
form of avExro'g? 

5. Translate, "This is desirable for men even though it 
be un-welcome." 

6. Translate these two sentences; 1. Suffer me to live io/ie7-e 
I am. 2. Slay him where he is. 

7. Explain the force of Srjdev and of tog 5t/'. 

8. Give the Greek derivatives of the root 11 A, which signify 
1. "I possess." 2. "A possession." 3; "Much-possessing." 

9. What are the feminine forms of Sfiwg, "a servant?" 

10. What are two senses of tQacpijiog in this play? Which 
is the more legitimate? 

11. Explain roQag giving the sense of its root and cognate 
words. 

12. Distinguish between av^q>eQ£i and aviKpEQStai. 

VIII. 700—800. 

1. Give the indicative present of ysyuvijaojxsv and s^ana- 
(pmv, and the future of olSa. 

2. Form the tenses in use of the root A A ox fAA {please) 
and illustrate each by an analogous formation. 

3. What is the quantity of dUaag ? Give its root and some 
of its cognates. In the following verse, "Anayt tw l';;r7tQV 
s^akiGag olxaSs, is the root the same? 

4. "Etcov vvv • L^vog 8' iK(pvkaGO' onov tl&r]g. Is there any 
Tragic metrical license in this verse? How do you render 
iK(pvXaaas ? 

5. Translate, A. "But do not give in to fatigue. B. No, 
I will not willingly, but I am not master of that which 1 
have not." 

6. Translate, "Death is appointed for these things." 

7. What are the active aorists in use of aQfioTrca am 

8. Translate, "Do not groan yet, before we learn th* 
tidings." ; 

9. Translate, "Whomsoever your husband should first me^ g 
him the God gave to him as his son." ?- 

10. Distinguish between OaVoifti and Okvoi/a' av. Is 

11. Give the aorist optative of avansTOiiai. ,i? 
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cloth. 14s. 

Ferguson (E.) The Eiver Names of Europe. 

Post Svo., cloth. 4s. &d. 
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